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Introduction

The purpose of this book

This textbook is designed as a tool to acquire a basic knowledge of written Manchu by
studying a variety of texts. Manchu was the language of a group of people who in the
sixteenth century lived to the northeast of China and later became known as Manchus.
After building alliances and establishing a new state in the southern part of Manchuria
in the early seventeenth century, they conquered China and ruled as the Qing dynasty
until 1911. The swift development of the Manchu script, undoubtedly connected to the
Manchus’ concept of Manchu identity and state power, allowed them to readily follow
Chinese dynastic precedent of historic record keeping. Millions of Manchu records—
along with records in Chinese and Mongolian—were created during the Manchus’
nearly three hundred years in power. The bulk of the existing Manchu documents are
located in Chinese and Taiwanese archives.

Contemporary Qing historians increasingly urge students to learn Manchu and to
include Manchu sources in their research. However, students interested in following
their teachers’ advice have difficulty gaining access to a formal class. Manchu is taught
at only a few universities and generally at highly irregular intervals. Nor is there an
appropriate Manchu textbook for the English-speaking student. Several grammars, some
with reading selections, have been published in the People’s Republic of China within
the last decade, and most recently a Manchu textbook has come out in Japan. These
works demonstrate a rising interest in Manchu studies worldwide.

This book seeks to fill the need by providing an English-language tool which allows
students to study Manchu without or with minimal support from a teacher. Because it
was written primarily for students of Chinese history, it does not focus on linguistic
analyses, though it does include sufficient grammatical information to insure a full
understanding of the reading selections. Building on that foundation, students of history
and students of linguistics will be able to continue with texts of their own choosing.

Why study Manchu?

During the course of the Qing dynasty, missionaries and sinologists busied themselves
studying Manchu primarily to gain access to the imperial court and its influence or to
use it as a crutch towards a better understanding of the Chinese classics. Manchu was
easier to learn and seemed to have fewer ambiguities than Chinese. Though Manchu
certainly has its share of ambiguous sentence structures, a knowledge of the language
can indeed be helpful with bilingual Manchu-Chinese texts. Nonetheless, with an
imperial Manchu court out of the picture, few scholars study Manchu today as a crutch
to Chinese. The resurgence of interest in Manchu studies, in and outside of China, stems
in good part from a new accessibility of Manchu documents, which in turn has led to a
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better understanding of the types of Manchu documents available. The new interest in
Manchu also reflects a growing awareness among Qing scholars that current Qing
historical research may be an unbalanced account due to the scholars’ lack of using
Manchu documents.

For linguists, the Manchu language offers an excellent medium through which to study
issues related to Altaic languages and to examine linguistic influences between Manchu
and the northern Chinese dialects. Manchu is the only Tungusic language with a
significant body of written historical literature and the Manchus’ close and extensive
relationship to China’s Mandarin speakers has led to extensive mutual linguistic give
and take between the two languages.!

There is also a contemporary dimension to Manchu studies, partially due to a
resurgence of ethnic identities that is sweeping the world. Relatively free to express
their ethnic identity, people of Manchu ancestry in the People’s Republic of China
(PRC) and in Taiwan are increasingly interested in learning about their language and
culture which they have all but lost. In Taiwan, a group of about two hundred ethnic
Manchus founded the Republic of China’s Manchu Association in 1981. In the PRC,
the number of people claiming Manchu ethnicity is up from over two million in the
1950s to about nine million in the mid-1990s. Whereas many people in China
register, if possible, as minority in order to take advantage of certain “affirmative
action” programs, there is also a true interest in acknowledging and learning about
one’s own ethnic background. When in 1985 Manchu descendants established a
Manchu language school in Beijing, organizers hoped to attract about twenty
students, but found that they had to resort to an entrance examination in order to
select students from among over 150 applicants.2

Manchu sources

Since the opening of China in the 1980s, international scholars have gained access
to library collections in the People’s Republic of China. As for Manchu sources,
Beijing’s First Historical Archives contains the largest number of Manchu
documents. Other repositories, such as the Liaoning Archives in Shenyang and the
Dalian library, also contain Manchu archival materials and printed books.

While many Manchu documents in the PRC are accessible to international scholars,
some documents are still waiting to be catalogued and are said to be deteriorating. In

1 For a study on the interrelationship between Manchu and northern Chinese dialects see Mantard
Hashimoto &Z<E /B Beifang Hanyu de jiegou fazhan JtJ5i8sEMFEE38EE, Yuyan yanjiu 355
B2 1, No. 4 (1983): 88-99.

2 Huang Xiang, “School saves Manchu language,” People’s Daily, 16 July 1987.
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1987, an article in the Renmin ribao A\ EH$R3 reported that at the current pace the
sorting and cataloguing work of Manchu documents in the Peking archives would take
at least four hundred years and that insects were destroying the documents at about the
same speed.

Taiwan’s Manchu collections in the Palace Museum and in the Academia Sinica are in
good storage, though not all are catalogued and accessible. Other Manchu collections
are scattered amongst libraries around the world: Manchu documents are preserved in
Japan, Denmark, Great Britain, Germany, Russia, India, and Mongolia. In the U.S.,
repositories with Manchu collections include Harvard, Princeton, the Library of
Congress, the Newberry Library in Chicago, and the New York Public Library.

Bibliographies: In the past, scholars with Manchu language skills have concentrated on
producing catalogues, bibliographies and bibliographic essays to tell colleagues about
Manchu materials in the various places. The following list—far from complete—gives a
sense of the extent of this effort:

Boettcher, Cheryl M. “In Search of Manchu Bibliography.” C.A.S. thesis, University of
Illinois, 1989.

Chen Jiexian (Ch’en Chieh-hsien). Manchu Archival Materials. Taipei: Linking, 1988.

. The Manchu Palace Memorials. Taipei: Linking, 1987.

Elliott, Mark. “An Outline of the Manchu Holdings of the Grand Secretariat and
Imperial Palace Archives at the No. 1 Historical Archives, Beijing.” Translated by
Akira Yanagisawa. Tohogaku BRE2 85 (January 1993): 147. (Text in Japanese.)

Fletcher, Joseph. “Manchu Sources.” In Essays on the Sources for Chinese History,
edited by D. D. Leslie et. al., 141-46. Canberra: Australian National University
Press, 1973.

. Review of Manchu Books in London: A Union Catalogue of Manchu
Language. London: British Museum, 1977. Compiled by Walter Simon and
Howard G. H. Nelson. Harvard Journal of Asian Studies 42, No. 2 (1981): 653-63.

Fuchs, Walter. “Beitrdge zur mandjurischen Bibliographie und Literatur” (Contributions
to Manchu bibliography and literature). Mitteilungen der Deutschen Gesellschaft
Siir Natur- und Volkerkunde Ostasiens, 1936.

. “Verzeichnis der manjurischen Biicher in der Universitétsbibliothek zu
Cambridge” (A catalogue of Manchu books in the Cambridge University Library),
edited by Martin Gimm. detas Manjurica 2 (1991): 14-41.

Fuchs, Walter and Martin Gimm. “Die manjurische Sammlung der koniglichen
Bibliothek zu Kopenhagen” (The Manchu collection of the Royal Library in
Copenhagen). Aetas Manjurica 2 (1991): 42-116.

3 Mao Weihui 48, “Jicheng Manwen de renmen” #ESIHINY. Renmin ribao \E
H#g, Overseas ed., 15 Sep. 1987.
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Giles, Herbert Allen and Thomas Francis Wade. A Catalog of the Wade Collection of
Chinese and Manchu Books in the Library of the University of Cambridge.
Cambridge: Cambridge University Press, 1898.

Gimm, Martin. “Zu den mandschurischen Sammlungen der Sowjetunion, I” (On the
Manchu collections in the Soviet Union, I). T°oung Pao 54, nos.1-3 (1963): 147-79.

Guan Xiaolian BfZ£BE. “Qing Kangxi chao Manwen zhupi zouzhe chuyi” j&EFECEH
WXk = 895% (Manchu language memorials to the throne with vermilion
comments during the reign of Kangxi). Lishi dang’an FEH 152 1 (1994): 84-90.

Huang Runhua FHfHEet al. Quanguo Manwen ziliao lianhe mulu B EE
Ht&BE#% (A national union catalogue of Manchu sources). Peking: Shumu
chubanshe, 1992.

Jia Ning (Chia Ning). “The Manchu Collection in the Johns Hopkins University.”
Central & Inner Asian Studies 6 (1992): 36-43.

Jin Ning. 4 Catalogue of Sibe Manchu Publications 1954-1989. With an introduction
and indices edited by Giovanni Stary. Wiesbaden: Harrassowitz, 1990.

Laufer, Berthold. “Skizze der mandjurischen Literatur” (Overview of the Manchu
literature). Keleti Szemle 8 (1908): 1-53. Reprinted in Hartmut Walravens, ed.,
Kleinere Schriften von Berthold Laufer. Wiesbaden: Franz Steiner, 1976.

. Descriptive Account of the Collection of Chinese, Tibetan, Mongol and
Japanese Books in the Newberry Library. Chicago: Newberry Library, 1913.

Li Deqi (Li Teh-ch’i) ZX{&E#E. Guoli Beiping tushuguan gugong bowuguan Manwen
shuji lianhe mulu. BSZICFEBEERE YR CEEB S HE% (Union
catalogue of Manchu books in the National Library of Peiping and the Library of
the National Palace Museum). Beijing: National Library of Beiping and Library of
the National Museum, 1933.

Li Xuezhi (Li Hsiieh-chih). “Manchu Sources on Taiwan.” Translated by Jerry Norman.
Ch’ing-shih wen-t’i 1, no. 5 (April 1967): 2-6.

Matsumura Jun. “A Catalogue of the Manchu Books in the Library of Congress.” Toho
gakuhé FFZBE 57, nos. 1-2 (1976): 230-53.

Mish, John Leo. The Manchus: A List of References in the New York Public Library.
New York, 1947.

Naquin, Susan. “The Grand Secretariat Archives at the Institute of History and
Philology, Academia Sinica, Taiwan.” Late Imperial China 8, no. 2 (December
1987): 102-7.

Pang, Tatiana A. “Manchu Rare Manuscripts at the St. Petersburg Branch of the
Institute of Oriental Studies.” Manuscripta Orientalia, 1, no. 3 (1995): 33—46.

. “Mandschurische Sprachfiihrer aus der Sammlung der Leningrader Abteilung

des Orientalischen Instituts der Akademie der Wissenschaften” (Manchu textbooks

in the collection of the Oriental Institute of the Leningrad Academy of Sciences).

Central Asiatic Journal 32, nos. 1/2 (1988): 91-97.

. A Catalogue of Manchu Materials in Paris Manuscripts, Block-prints, Scrolls,

Rubbings, Weapons. Wiesbaden: Harrassowitz, 1998.
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Poppe, N. N, Leon Nahum Hurvitz, and Hidehiro Okada. Catalogue of the Manchu-
Mongol Section of the Toy6 Bunko. Tokyo, Seattle: University of Washington
Press, 1964.

Puyraimond, Jeanne Marie et al. Catalogue du fonds Mandchou. Paris: Bibliothéque
Nationale, 1979.

Qu Liusheng JE754. “Qingdai junjichu Manwen dang’an congshu.” E{CEHEER
X IEZE#EZE (Collection of Manchu documents from the Qing Grand Council).
Lishi dang’an FESPFEZE 1 (1989): 124-49.

Sinor, Denis. Introduction a l’étude de I’Eurasie Centrale (Introduction to the study of
Central Eurasia). Wiesbaden: Harrassowitz, 1963.

Stary, Giovanni. Manchu Studies: An International Bibliography. Wiesbaden:
Harrassowitz, 1990.

Walravens, Hartmut. “Some Notes on Manchu Bibliography.” Central Asiatic Journal
33, nos. 3/4 (1989): 254.

. Buddhist Literature of the Manchus: A Catalogue of the Manchu Holdings in

the Raghu Vira Collection at the International Academy of Indian Culture. New

Delhi: Academy, 1981.

. Mandjurische Biicher in Russland: Drei Bestandskataloge, in deutscher Fassung

(Manchu books in Russia: Three catalogues, in German). Hamburg: Bell, 1986.

. Vorldufige Titelliste der Mandjurica in Bibliotheken der USA (Preliminary list
of Manchu sources in U.S. libraries). Wiesbaden: Harrassowitz, 1969 (i.e., 1976):
552-613.

Wu Yuanfeng 2502, “Junjichu Manwen yuezhebao ji qi zhengli bianmu FE45R /% ~C
Afae R HEMEEFER” (The memorials in Manchu language, packed monthly by
the Grand Council, and their catalogue). Qingshi yanjiu & L #FZE 2 (1991): 61-64.

Archival collections: Among the various types of Manchu sources, archival materials
are probably of greatest interest to the Qing historian. Some of these collections have
been published.

For example, documents written between 1607 and 1636, were published as Jiu
Manzhou dang EFmiltg (Old Manchu archives).4 A Qianlong revision of these early
documents was romanized and translated into Japanese.> Additional pre-1644
documents that were not included in the Old Manchu Archives were published in Qing
Taizu chao lao Manwen yuandang {ERBEAERCFFE (Original archives in Old
Manchu of the Qing Taizu reign),6 which romanizes and translates the Manchu
documents into Chinese, in Kyi Manchiité tensé kyinen Bt RKIEHE (The Old

4 (Taipei: Taiwan National Palace Museum, 1969).

5 Kanda Nobuo et al., Mambun roto {§>CERE. Tongki fuka sindaha hergen i dangse, The Secret
Chronicles of the Manchu Dynasty (Tokyo: T6yd Bunko, 1955-63).

6 Guang Lu (Kuang Lu) [&ii& and Li Xuezhi (Li Hsiieh-chih) Z=£248, comp. and trans., 2 vols.
([Taipei:] Institute of History and Philology, Academia Sinica, 1970).
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Manchu archives: The ninth year of Tiancong),” and in Ming Qing dang’an cun zhen
xuanji BRSNS 217 E 3845 (Selected materials from the Ming—Qing archives).8 Manchu
documents from 1636 to 1644 preserved in the First Historical Archives in Beijing were
published in Chinese translation—unfortunately without accompanying Manchu
texts—as Qingchu neiguoshiyuan Manwen dang’an yibian ERFINE LR
&2/ (Translation of Manchu documents from the Palace Historiographic
Academy).? These various pre-1644 Manchu documents were the primary sources for
the Yargiyan kooli/Shilu &$§k (Veritable records) of the first two Qing emperors,
Nurhaci and Hong Taiji.

During the Qing dynasty Manchu documents were routinely translated into Chinese.
There were, however, many exceptions, because Manchu was also used to deliberately
keep certain information inaccessible to non-Manchu speaking officials. Thus, a set of
Kangxi period Manchu materials, which was published as part of Gongzhongdang
Kangxi chao zouzhe =hfEEREREAZRZ (Memorials from the Kangxi reign in the
Palace Archives),!0 contains numercus notations indicating that a particular memorial or
the attached imperial response shouid not be translated. The collection published as
Gongzhongdang Qianlong chao zouzhe &= EEZFEEAZE2 (Secret palace memorials of
the Qianlong reign)!! also includes Manchu documents.

Another set of Manchu documents has become available with the Japanese publication of
the Jokokito $RATEFRE (Archives of the Bordered Red Banner) of the Yongzheng and
Qianlong reigns.!?2 The majority of Manchu documents, however, are not published and
remain in archival form, though some have been translated into Chinese. For example, the
imperially endorsed Manchu memorials from the Kangxi period—about five thousand are
stored in the First Historical Archives in Beijing—have been translated into Chinese and
published as Kangxi chao Manwen zhupi zouzhe quanyi FREEEHR N HAHIEIEEE
(Complete translation of the Manchu palace memorials of the Kangxi 1eign).!? These
memorials, which were sent directly to the emperor, served as a tool for secrecy and
control, and as such were the precursors of the later secret palace memorials.

7 Kanda Nobuo et al., eds., 2 vols. (Tokyo: Tyd Bunko, 1972).

8 Li Guangtao (Li Kwang-t’ac) Z=)¢# and Li Xuezhi (Li Hsiieh-chih) ZE2%, comp. (Taipei:
Institute of History and Philology, Academia Sinica, 1973).

9 Wang Wei T, ed. (Beijing: Guangming ribao, 1986).

10 Vols. 8 and 9 (Taipei: Taiwan National Palace Museum, 1977).

11 9 yols. (Taipei: National Palace Museum, 1975-77).

12 J5kokito—Yoseichd (Archives of the Bordered Red Banner—Yongzheng reign) and Jokokito—
Kenryiiché 1 (Archives of the Bordered Red Banner I—Qianlong reign), comp. and trans. by Kanda
Nobuo et al. (Tokyo: Toy6 Bunko, 1983).

13 Guan Xiaolian B§22B%, Qu Liusheng fR/54, ed. and comp. (Beijing: Dang’an chubanshe,
1984-85). Guan Xiaolian 22 5&, “Qing Kangxi chao Manwen zhupi zouzhe chuyi” j&RRECEHRISC
HRBLEB S, Lishi dang’an FESRREER, 1 (1994): 87.
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Many documents that were created by or transmitted through the Grand Council (Ma.
cooha i nashiin i ba; Chin. junjichu BEHEEZ), a high level policy making body of the
Inner Court created in 1729, were written in Manchu only. Unlike the regular
administrative offices of the Outer Court, officials of the Inner Court were not bound by
regulations that required palace memorials to be submitted in more than one language.
When filed, palace memorials, often with imperial responses appended, were grouped
into packets called lufu zouzhe $}E|Z=¥E for storage. Those related to military
affairs—most of them from Qianlong’s campaigns before 1760—make up about 80% of
the Manchu packets from 1724 to 1910 and were collected separately into military
affairs bundles (junwubao EFEEL). Documents from the Grand Council’s Manchu
division deal with appointments, promotions, dismissals of banner personnel, escapees
from exile, etc. According to Bartlett, even many of the eighteenth and early nineteenth
century documents relating to the Imperial Household Department (Ma. dorgi baita be
uheri kadalara yamun; Chin. neiwufu PN¥EJF) exist only in Manchu. !4

Some documents created by the Court of Colonial Affairs (Ma. tulergi golo be dasara
Jjurgan; Chin. lifanyuan ¥RE7ERT) were meant for Manchu speaking audiences only.
This organization, which had started as the Mongolian Bureau and became the Court
of Colonial Affairs in 1638, was in charge of diplomatic communication and other
matters relating to the administration of Mongol, Turkic, and Tibetan regions. In some
cases its jurisdiction extended to Russian matters. Its president was by statute Manchu
or Mongol and the language of communication was largely Manchu. Given the
potential importance of the Manchu archival materials created by the Court of
Colonial Affairs, it is unfortunate that there is as yet no detailed description of this
specific historical source.

The Shenyang collection of heitu documents (heitu B[E from Manchu hetu
‘horizontal’) covers communication between the Shenyang and Beijing palaces
between 1662 to 1861. Before 1732 these documents were written in Manchu. After
a transitional period of bilingual documentation, later communication was
conducted in Chinese only.

Official publications: The Qing emperors commissioned many bilingual or trilingual
(Manchu, Chinese, and Mongolian) compilations.

General government publications:

Yargiyan kooli/Shilu ‘& §§ (Veritable records)

Da hergen i bithe/Benji 7%z, (Basic annals)

Daicing gurun i uheri kooli bithe/Da-Qing huidian K& & (Collected statutes)
Enduringge tacihiyan/Shengxun B23)|| (Sacred instructions)

14 Described in Beatrice Bartlett, Monarchs and Ministers: The Grand Council in mid-Qing China,
1723-1820 (Berkeley: University of California, 1991): 222-25.
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Dergi hese/Shangyu 3 (Edicts)
Jakin gisai tung jy bithe/Baqi tongzhi )\ 5 (General history of the banner system)
Hesei toktobuha Daicing gurun i fafun i bithe kooli/Da Qing Lili &£ (Regulations

of the Qing Dynasty)

Precedents and regulations for administrative offices:

Hesei toktobuha Daicing gurun i uheri kooli i kooli hacin bithe /Qinding Da Qing
huidian zeli $RFEXEGHLAIF] (Regulations of the officially commissioned
collected statutes of the Qing Dynasty)

Dorolon i jurgan i kooli hacin i bithe/Libu zeli ta5BEIff] (Regulations of the Ministry of
Rites)

Hafan i jurgan i fassan be baicara fiyenten i kooli/Libu jixun si zeli SEERFEE)T]RIGI
(Regulations of the Ministry of Personnel Bureau of Merit Titles)

Tulergi golo be dasara jurgan i kooli hacin i bithe/Lifanyuan zeli FE7ERZEIFI
(Regulations of the Court of Colonial Affairs)

Jakin gisai kooli hacin i bithe/Baqi zeli )\ {ERI1f5) (Regulations of the Eight Banners)

Military campaign reports:

Daicing gurun i fukjin doro neihe bodogon i bithe/Huang Qing kaiguo fangliie
EEFE 518 (Records of the founding of the Qing Dynasty)

Beye dailame wargi amargi babe necihiyeme toktobuha bodogon i bithe/Qinzheng
pingding shuomo fangliie ¥RIE-TEFHE HBE (Official history of the campaign
against Galdan)

Dzungar i babe necihiyeme toktobuha bodogon i bithe/Qinding pingding Zhungaer
Jangliie §R7E -5 ¥ENE 7 5% (Record of the pacification of the Dzungars)

Biographies:

Tulergi Monggo hoise aiman i wang gung sai iletun ulabun/Waifan Menggu huibu wang
gong biaozhuan Y\ ESEHEIEFFE/NAF{E (Imperially commissioned genealogical
tables and biographies of the princes of the Mongols and Muslims of the outer
entourage)

Hesei toktobuha gurun i suduri i ambasai faidangga ulabun/Qinding guoshi dachen
liezhuan $RER R AEF{E (Imperially commissioned ordered biographies of the
high officials of the Qing Dynasty)

Another Manchu text, accessible through a recent publication is the Huang Qing
zhigongtu E7EIEEE, a collection of illustrations and descriptions (text in Manchu
script and romanization, with Chinese translation) of foreign tribute bearers to the
Chinese court.!5

15 Juang Jifa (Chuang Chi-fa), ed. Xie sui «Zhigongtu» Manwen tu shuo jiao zhu 3% 5= BE»
WS EIERPGE (The Manchu texts to Xie Sui’s ‘Drawings of tribute bearers”) (Taipei: Palace Museum,
1989).
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Non-official sources: There are many other known Manchu language materials, such as
translations from the Chinese classics and Chinese literature, translation of Buddhist
literature, genealogies of important Manchu clans, and travel reports. Two well-known,
and now also easily accessible documents are Tulien’s report of his travels to the
Torghut in 1712-1516 and the Tale of the Nisan Shamaness.!” Chances are that there are
also untold unknown or less well-known documents, even from later periods. When
doing his field research in Manchuria during the early twentieth century, the Russian
scholar Shirokogoroff reported seeing clan lists, some of which included legendary
accounts of clan leaders.!8 It would seem possible, if not likely, that some of these
genealogies, perhaps along with some personal correspondence, are still preserved in
boxes or closets somewhere in China.

The value of Manchu documents

Building on available inventory information and preliminary examinations of Manchu
records, scholars have challenged the previously prevalent view that Manchu documents
are nearly all translations from Chinese and that little would be gained from reading the
Manchu versions. Moreover, they have made a convincing case that these documents
hold high potential value to researchers of Chinese history. The late Joseph Fletcher
pointed out in 1981 that “Qing scholars who want to do first-class work in the archives
must, from now on, learn Manchu and routinely compare the Manchu and Chinese
sources for their topics of research.”!9 Other scholars with Manchu language skills have
supported this view. Several have made good cases for the study of Manchu by
presenting excellent and useful details on the value of Manchu sources:

Bartlett, Beatrice. “Books of Revelations: The Importance of the Manchu Language
Archival Record Books for Research on Ch’ing History.” Imperial China 6, no. 2
(1985): 25-33. See also the section on the Grand Council Manchu Division in
Bartlett’s The Grand Council in Mid-Ch’ing China, 1723-1820. Berkeley:
University of California, 1991, 222-25.

Chen Jiexian (Ch’en Chieh-hsien). Manchu Archival Materials. Taipei: Linking, 1988.
Especially chapters 2, 4, and 7.

Crossley, Pamela K. and E. S. Rawski: “Profile of the Manchu Language in Qing
History.” Harvard Journal of Asian Studies 53, no. 1 (June 1993): 63-102.

16 Juang Jifa (Chuang Chi-fa), ed. and trans., Lakcaha jecen de takuraha babe ejehe bithe (Report
of Tuli$en’s travels to the outer regions) (Taipei: Wenzhe chubanshe, 1983).

17 The Tale of the Nisan Shamaness, A Manchu Folk Epic, introduction and interpretation by
Margaret Nowak, translation and transcription by Stephen Durrant (Seattle: University of
Washington Press, 1977).

18 S, M. Shirokogoroff, Social Organization of the Manchus: A Study of the Manchu Clan Organization,
Extra Vol. 3 (Shanghai: Royal Asiatic Society [North China Branch], 1924): 33-34.

19 Joseph Fletcher, review of Manchu Books in London, by W. Simon and H. G. Nelson, in
Harvard Journal of Asian Studies 41, no.2 (1981): 655-56.
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Zhuang Jifa (Chuang Chi-fa #FE3), Gugong dang’an shuyao I EFEZME
(Overview of the archives in the National Palace Museum). Taipei: National Palace
Museum, 1983. See pages 63-93 on the value of Manchu memorials in the collection.

. Qingdai shiliao lunshu JFXHEEHM (A discussion of Qing historical

sources). Taipei: Wenshizhe, 1979.

The importance of Manchu sources depends, of course, on the topic. For example,
Manchu documents are unlikely to make much of a contribution to issues related to
Chinese language examination systems or to studies of local Chinese administrations. On
the other hand, topics concerning frontier matters, banner garrisons, and imperial
household affairs which included the ginseng, jade, and other government monopolies,
almost certainly require at least some consultation of Manchu documents. Bartlett found
that even after the Grand Council began to record its recommendations in Chinese, many
of its discussion memorials (yifu zouzhe EEZ=YE), including those based on Chinese
language memorials, were still written in Manchu. In her “Books of Revelations™20 she
suggests that the use of Manchu did not substantially decline during the nineteenth century
and that Manchu materials possess previously unsuspected advantages in that they,
compared to their Chinese counterparts, were less raided, weeded, or lost over the years and
that therefore a run of Manchu archival records would be likely to be more complete.

Work to be done

Now that Manchu collections are accessible, inventories have been compiled, and the case
has been made attesting to the value of Manchu documents, it is time to move on to
actually using Manchu sources and incorporating the knowledge gained from them into
scholarly studies. Japanese scholars have made a great start, but so far only a few works of
Western scholars have made significant use of Manchu sources. A number of excellent
studies by Giovanni Stary (University of Venice, Italy) are based on Manchu sources. My
own dissertation, written over twenty years ago, and a related article on the Manchu-
Chinese relationship prior to 1644 draw heavily on the Old Manchu Archives?! In his
book The Manchu Way (in press), Mark C. Elliott, who also used some Manchu
memorials for his dissertation, “Resident Aliens: The Manchu Experience in China, 1644—
1760,”22 shows what is possible when research on Qing history incorporates knowledge
from Manchu documents. I look forward to seeing students who use this text forge ahead
and undertake analytical research projects that make meaningful use of original Manchu
materials.

20 Beatrice Bartlett, “Books of Revelations: The Importance of the Manchu Language Archival
Record Books for Research on Ch’ing History,” Imperial China 6, no. 2 (1985): 33.

21 Gertraude Roth Li, “The Rise of the Early Manchu State,” diss., Harvard, 1975. Also, “The
Manchu-Chinese Relationship,” in From Ming to Ch’ing: Conquest, Region, and Continuity in
Seventeenth Century China, edited by Jonathan D. Spence and John E. Wills, Jr. (New Haven and
London: Yale University Press, 1979): 3-37.

22 (diss., Berkeley, 1993.
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There is much to be done. We need to find out what is in those text that exist in Manchu
versions only. We need scholarly comparisons of bilingual texts looking out for
differences and omissions. And we need more good linguistic analyses, especially
studies of Manchu verbs.

About the Manchu language

Manchu belongs to the Altaic language family which consists of three main branches,
Tungusic, Mongolian, and Turkic. As a Tungusic language—other less well-known
languages like Evenki and Nanai also belong to this group—Manchu bears a structural
relationship to Korean and Japanese, which has led to the more encompassing term of
“macrotungusic.” Students of Manchu who make use of the Japanese translation of the
Manwen laodang > E % will notice that the Japanese text placed beneath each line
of Manchu text follows the same word order as Manchu. Though linguists have debated
whether Altaic languages are actually genetically linked or whether their similarities
merely reflect extensive borrowings from one another, the majority of altaicists assumes
a genetic link to an early proto-Altaic language.

History of the Manchu language: When the predecessors of the Manchus, the
Jurchens, ruled North China as the Jin dynasty (1115-1234) they developed two scripts
of their own, the so-called big and small scripts. Both looked like, but were different
from, Chinese characters. Over time, these scripts fell into disuse, and the last known
Jurchen inscription dates from 1526. As their own scripts disappeared, the Jurchens
substituted written Mongolian whenever they had a need for documentation.

In 1599, Nurhaci, the founder of the Manchu empire, commissioned two scholars, Gagai
and Erdeni, to modify the Mongolian script so that it would be suitable for writing
Manchu. The origin of the Mongolian script lay in the Middle East: The Mongols had
adapted their script from that of the Uighurs, who got theirs from the Sogdians (who lived
in the area of modern-day Uzbekistan and northern Iran). Originally this script was written
horizontally like Arabic, from right to left. Later, under Chinese influence, the Mongols
changed to writing their language vertically in columns from left to right. The result of
Nurhaci’s 1599 initiative was the creation of the Old Manchu script (tongki fuka akii
hergen ‘script without dots and circles’). Most of the pre-1644 Manchu documents, now
known as the Old Manchu Archives, are recorded in that script. Beginning in the 1620s,
the script was further refined by adding dots and circles to eliminate certain ambiguities of
the Mongolian script.23 This modified Manchu script (fongki fuka sindaha hergen ‘script
with dots and circles’) remained in use throughout the Qing dynasty.

23 The process of modifying the script occurred over at least a decade and was not, as some
Chinese sources make it appear, carried out singlehandedly by Dahai in 1632. For a discussion of the
issue, see the following: Michael Weiers, “Zur Registratur der mandschurischen Holztifelchen,” Aetas
Manjurica 6 (1988): 251-313; Carsten Naher, “On the periodization of written Manchu,” Saksaha: 4
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Following the establishment of the Qing dynasty in 1644, most Manchus lived either in
Peking, or in walled garrisons throughout the empire. For a while they were able to
maintain their language, especially within the garrisons and civil examinations could be
taken in either Manchu or Chinese. Initially it was a great distinction for a Manchu to
have qualified under the Chinese examinations, an accomplishment worthy of a special
memorial to the emperor. But already by the end of the seventeenth century the emperor
felt a need to compliment the Hangzhou garrison bannermen for their accomplishments
in spoken Manchu, thereby acknowledging that good spoken Manchu could no longer
be taken for granted. By the mid-eighteenth century, Chinese had become the dominant
language among the Manchus, leading the emperor to embark on a major campaign to
maintain Manchu as a spoken and written language.

In 1753, Qianlong proclaimed that Manchu speech was to be “the foundation of the
Manchus and every bannerman’s foremost duty.” In line with his wishes that all
bannerman should “speak Manchu, ride well, shoot straight and drill regularly,”24
schools were established, along with government incentive programs for students of
Manchu. All banner officers assigned to duty in Peking were required to be able to
speak Manchu. However, a 1791 imperial injunction that “every single man has a
responsibility to written Manchu” bears further witness that the battle for spoken
Manchu was being lost. Though government documentation continued to be recorded
bilingually or trilingually (including Mongolian), an ever smaller number of Manchus
possessed usable Manchu language skills.

The trend was hastened by the fact that toward the end of the dynasty, but especially
after the 1911 revolution, the Manchus became targets of Chinese persecution, creating
a situation which made those who could still speak Manchu ill inclined to publicize that
fact. Outside China proper the Manchu language survived somewhat longer. Researcher
S. M. Shirokogoroff noted that in 1917 almost all men in Aigun, the northernmost part
of Manchuria, could still read Manchu.25 Similarly, Owen Lattimore, a well-known
scholar of China’s border areas, reported that officials of the Chahar Mongols during the
early 20th century occasionally still spoke Manchu in order to keep the common people
from eavesdropping on their conversations. They also wrote official documents, such as
passports, in Manchu, not Mongolian.26

Several Manchu publications continued to be published in the Northeast during the
Republican period: Sahaliyan ula erindari boolara hoosan (in Tsitsihar, supplementing

Review of Manchu Studies, no. 3 (Spring 1998): 22-30; also Giovanni Stary and Tatiana A. Pang, New
Light on Manchu Historiography and Literature (Wiesbaden: Harrassowitz, 1998).

24 Pamela Crossley, Orphan Warriors (Princeton: Princeton University Press, 1990): 78.

25 Social Organization of the Manchus: A Study of the Manchu Clan Organization, Extra Vol. 3
(Shanghai: Royal Asiatic Society [North China Branch], 1924).

26 Owen Lattimore, Inner Asian Frontiers (Boston: Beacon Press, 1940): 135, 138.
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the Heilongjiang ribao HE;T H ¥R from around 1925); Ice donjin i boolabun (in Hailar

from 1925 to 1930); and Hulun buir ice donjin afaha (about 1930). Some materials from
the Republican era are preserved at the Hoover Institution.2?

A survey done in the People’s Republic of China (PRC) in the 1950s found that quite a
few elderly Manchus who lived in the more remote regions of Manchuria could still
speak Manchu. Those over thirty years old were likely to understand it, while the
younger generation could neither speak nor understand it.28 Since then, anthropologists
and linguists doing research in northern Manchuria have been reporting on a rapidly
dwindling number of Manchu speakers. By the 1990s Manchu speakers have become
nearly non-existent.

Because of the demise of Manchu as a spoken language among the Manchus, it is all the
more interesting to find that a modern version of Manchu, Sibe (Chin. Xibe $3{H), is
still the language of daily communication among about twenty thousand people living in
the Sibe Cabcal Autonomous County in the Ili region of Xinjiang. These Sibe, whose
language is closely related to Manchu but who appreciate being recognized as a group
distinct from the Manchus, are descendants of about three thousand Sibe who were
moved by the Qianlong emperor in 1764 from Manchuria to Ili. Whereas the Sibe who
stayed in China’s Northeast subsequently lost their language and culture, those who
resettled in Ili have maintained—at least to a moderate degree—both until today. Some
Cabcal elementary schools continue to use Sibe as the medium of instruction at least in
the early grades. Others offer Sibe as a second language. Magazines, numerous
books—many translations from Chinese, and a newsletter, the Cabcal serkin, provide
adult Sibe readers with native language reading material.2?

Still, even though the 1982 PRC constitution provides that people of all nationalities have
the freedom to use and develop their own spoken and written languages, the Sibe language
situation is precarious. Not only is modern Sibe’s vocabulary heavily inundated with
Chinese words, but many expressions, verb forms, and even grammatical structures also
reflect a strong Chinese influence (see Reading Selections D). After recovering from the
effects of adverse policies during the cultural revolution, during which time only Chinese
instruction was allowed in Sibe schools, there is now a renewed emphasis on coining new
Sibe words and on maintaining the spoken and written language.

27 For more details on these publications, see Giovanni Stary, “Manchu Journals and Newspapers.
Some Bibliographical Notes,” in Proceedings of the XXVIIIth Permanent Altaistic Conference, ed. G.
Stary (Wiesbaden: Harrassowitz, 1989): 217-32.

28 Manzu shehui lishi diaocha FilEtt @R358 (Survey of the history of Manchu society)
(Shenyang: Liaoning People’s Press, 1985).

29 The Cabcal serkin (Cabcal news) has been published since 1972, when it succeeded a previous
publication, the Ice banjin (New life) (1946—72). Additional publications are listed in Stary, “Manchu
Journals and Newspapers” (Wiesbaden: Harrassowitz, 1989): 220.
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Alphabet: Some scholars consider the Manchu script to be a syllabic one. Others see it
as having an alphabet with individual letters, some of which differ according to their
position within a word. Thus, whereas Denis Sinor argues in favor of a syllabic theory,30
Louis Ligeti prefers to consider the Manchu script an alphabetical one.3! Students of
Manchu in the People’s Republic of China usually start their studies by learning
hundreds of syllables, whereas Westerners generally study the script as an alphabet.
Though I take no linguistic stand on the merits of either interpretation, I have chosen to
join the alphabetic camp for the purpose of this text because I believe that it is easier to
learn the script as individual letters than as a multitude of syllables. The Chinese
approach, on the other hand, has the advantage of requiring students to spend a
considerable amount of time up front on the script, an excellent investment of time in
view of the fact that the script tends to remain a challenge for most students for a good
long while.

As an alphabet, Manchu has six vowels (a, e, i, o, u, %) which fall into two categories: a,
o, u are considered back vowels, e is a front vowel, and u and i are considered neutral.
Some scholars prefer to use the terms hard and soft instead of back and front. Manchu
has the following consonants: b, p, s, $, I, m, c, j, y, r, f, w, n (ng), as well as front and
back versions of the letters &, g, A, ¢, and d. In addition, there are ten elements to
represent Chinese sounds. Some of these letters exist in the regular Manchu alphabet,
but as such are subject to restricted use. For example, because the regular Manchu front
g or k cannot occur before @ and o, a new letter was designed to transcribe Chinese
words starting with ga, go, ka, or ko.

Romanization: Dictionaries, scholarly articles, and books employ a number of different
romanization systems for transliterating the Manchu alphabet (e.g., H. C. von der
Gabelentz, P. G. von Méllendorff, Louis Ligeti, Jerry Norman). For this text I have
chosen to follow Norman’s system. I have done so because English speaking students of
Manchu are likely to start out using Norman’s dictionary as a first reference tool, and
also because once familiar with Norman’s romanization students will have little
difficulty recognizing other romanizations. Ligeti’s romanization has the advantage of
distinguishing between front and back £, g, and 4 (back £, g, and A are represented by g,
y, and yx, respectively; front 4 is written as x), thus more accurately reflecting the
Manchu alphabet. Ligeti also uses 6 instead of # because this vowel, like o, is a back
vowel, whereas u is a front vowel. Though I do not make these distinctions in this text, I
encourage students to use Ligeti’s conventions, especially the forms g, y, and y, for back
consonants for their personal use.

30 Denis Sinor, Introduction to Manchu Studies, Research and Studies in Uralic and Altaic
Languages, no. 104 (Washington: ACLS, 1963).

31 Louis Ligeti, “A propos de I’écriture mandchoue” (On the Manchu script), Acta Orientalia
(Academia Scientarium Hungaricae) 2 (1952): 235-98.
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Pronunciation: The following descriptions of pronunciation, generally agreed upon by
earlier western scholars of Manchu, are only approximations. Contemporary Sibe
speakers, when reading Manchu texts out loud, will differ somewhat.

a,i,0,u As in German.

e As in English bed. After labials b, p, m, and f, e is usually pronounced like a
short o. In contemporary Sibe all e sound like the e in bed.

eo Pronounced ow.

00 Long 6, used in Manchu words and for ao in Chinese words.

u Sound between o and u (according to Erich Hauer, initial # sounded like 6 and
mid-position # like ). In contemporary Sibe speech the letter i sounds like u.

c As ch in cheers.

j Asj in just.

§ As in shell.

s+i In initial position the si is pronounced like English she. In modern Sibe all si

are pronounced like she.
S$i Like Chinese shi 5.
y As in yonder.
z Like the Frenchj in jardin; or like r in Chinese ri H .
h(x) Front A, like the German c# in ich.
h(y) Back A, like the German c/ in Bach.

Though in contemporary Sibe the consonants k (¢) and g () are a bit more guttural
than their counterparts £ and g, it is possible that Qing dynasty Manchu may not
have differentiated between the two sets in a significant way. According to the
Korean scholar Hui Lie, Manchu, unlike Mongolian, had basically only one sound
for £ and one sound for g. In his view, the differentiation between ¢ and %, and
between y and g was probably simply copied along with the Mongolian alphabet.
The letters were not differentiated by Koreans who transcribed the early Qing
dynasty Manchu into Korean.32

Modern Sibe makes no noticeable differentiation between front and back d, or
between front and back ¢. The distinction was not present in the Old Manchu
alphabet and does not exist in Mongolian. The fact that the two letters were
differentiated when the Old Manchu script was modified points to a possible
difference in pronunciation at the time.

When y and w separate i, #, and u from the following vowel, the two syllables are
pronounced as one; examples: hiiwa-liya-sun ‘harmony,’ or niyeng-niye-ri ‘spring.’

32 Hui Lie, Die Mandschu-Sprachkunde in Korea (Research on the Manchu language in Korea),
Uralic and Altaic Series, vol. 114 (Bloomington: Indiana University, 1972): 64.
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Over time, scholars of Manchu have held contradictory views regarding the stress in a
Manchu word.33 Contemporary Sibe speakers reading Manchu texts out loud appear to
generally stress the last syllable of a word. Whereas this stress is quite prominent in
words ending in the letter », in many other words all syllables seem to receive nearly
equal stress. A different stress does not alter the meaning of the word.

Language characteristics: Manchu words cannot begin with the letter », %, or with
consonant clusters, and they generally end in #n, ng, or a vowel.

Vowel harmony: Vowel harmony, meaning that the vowels within a given word must
harmonize, is the best-known characteristic of Altaic languages.3* According to vowel
harmony each word can only contain either front or back vowels. Manchu follows the rule
generally, but does not adhere strictly to vowel harmony. In Manchu the letters « and i are
considered neutral and may combine with either front vowel e or back vowels 7, 0, and a .

Examples:
monggorombi
bahanarambi
hergen
selgiyembi
gisurembi
yargiyan kooli

Vowel harmony affects various suffixes that may be attached to the stem of the word.
Many suffixes have more than one version, one for front vowel words, and another for
back vowel words. For example, suffix -kan, -ken, -kon conveys the meaning of
“somewhat”; amba-kan therefore means ‘somewhat large’ and olho-kon ‘somewhat
dry.” Some suffixes, such as de (‘in’ or ‘at’) and ¢i (‘from’) have only one form.

In some cases front and back vowels designate masculinity and femininity; for
example: ama ‘father’ and eme ‘mother’; haha ‘man’ and hehe ‘woman’; naca
‘brother in-law’ and nece ‘sister-in-law’; emile ‘hen’ and amila ‘rooster’; ganggan
‘strong’ and genggen ‘weak.’

Agglutination: Agglutination means that inflection and word formation occur by adding
suffixes to word stems. The stem of the word does not change. Vowel changes, as in the
English verb sing, sang, sung, do not occur.

33 For example, P. G. von Méllendorf, Manchu Grammar with Analyzed Texts, (Shanghai:
American Presbyterian Mission Press, 1892): 1. Also see Nicola Di Cosmo, “Alcune osservazioni
sull’accento mancese” (Some observations on the accent in Manchu), detas Manjurica 1 (1981): 1-14.

34 See J. Ard, “Vowel Harmony in Manchu: A Critical Overview,” Journal of Linguistics 20 (1984): 57-
80; and D. Odden, “Abstract Vowel Harmony in Manchu,” Linguistic Analysis 4 (1978): 149-65.
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In Manchu a multitude of syllables can be added to verb stems. For example, ara- is the
verb stem of the verb ‘to write.” Most dictionaries list verb stems with the finite verb
ending -mbi; for example, arambi ‘to write.” Verbs may also take other mid-position
syllables, which follow vowel harmony rules and convey additional meaning. The
following syllables are commonly used to create verbal derivatives:

-la-, -le-, -lo-: ejelembi ‘to rule’ (ejen ‘ruler’)

-da-, -de-, -do-: Jjalidambi ‘to cheat’ (jali ‘crafty’)

-na-, -ne-, -no-: acanambi ‘to meet’ (acan ‘union’)

-ra-, -re-, -ro-: gisurembi ‘to speak’ (gisun ‘word’)

-$a-, -Se-, -So-: adalisambi ‘to be similar’ (adali ‘similar’)

Syllables which convey additional meaning:

To cooperate with someone: -nu-, -ndu-; or -ca-, -co-, -ce-.
injendumbi ‘to laugh together’ (injembi ‘to laugh’)
eficembi ‘to play together’ (efimbi ‘to play’)

To come to do something: -nji- from jimbi ‘to come’
afanjimbi ‘to come to fight’ (afambi ‘to fight’)

To go to do something: -na-, -no-, -ne-.
alanambi ‘to go to report’ (alambi ‘to report’)

To send (someone) to do something: -nggi- from unggimbi ‘to send’
alanggimbi ‘to send (someone) to report’

To do frequently or repeatedly, or to denote action or movement:

-ca-, -ce-, -co-; -nja-, -nje-, -njo-; -ta-, -te-, -to-; -§a-, -Se-, -So-.
Jekucembi ‘to jump back and forth’ (fekumbi ‘to jump’)

halanjambi ‘to keep changing’ (halambi ‘to change’)

anatambi ‘to push together’ or ‘to push repeatedly’ (anambi ‘to push’)
bulekusembi ‘to look into the mirror’ (buleku ‘mirror’)

To cause someone to do something: -bu-.
arabumbi ‘to make someone write’ (arambi ‘to write’)

Some of these syllables can be strung together. Examples:
tacimbi to teach

tacibumbi to cause to learn
tacibubumbi to make someone teach
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aranabumbi to make someone go to write
arabunambi to go to cause someone to write

Manchu verbs have many forms to express aspect, tense, and mood and can distinguish
many shades of meaning. The forms will be pointed out in the reading selections.

Weak differentiation between parts of speech: There is no sharp distinction between
nouns and adjectives. Adjectives, participles, and demonstrative pronouns can all
function as nouns or modifiers.

Lack of prepositions: Instead of prepositions Manchu has suffixes and postpositions.

Formation of phrases and sentences: The general rule in a Manchu sentence is that
that which modifies precedes that which is modified.

o The object comes before its governing verb: bithe arambi ‘to write a letter.’

o The modifying noun precedes the noun it modifies: gurun i ejen ‘the leader of the
country.’

« As modifiers, adjectives, participles, and demonstrative pronouns precede the
noun: sain bithe ‘a good book,” gisun sara niyalma ‘a person who knows the
language,’ fere gisun ‘this language.’

o Converbs precede the finite verb which comes last in the sentence.

Foreign language influence: The traditional Manchu language contains many
words of Turkic and Mongolian origin. Turkic loan words probably came through
Mongolian, because most of these words also occur in Mongolian and because
Mongolian was the primary cultural contact for the early Manchu speakers. Nicholas
Poppe estimates that 20 to 30 percent of the entire Manchu vocabulary are words of
Mongolian origin.35

Standard Manchu adopts many Chinese words without change; for example, gung
‘duke’ or wang ‘prince’ from Chinese gong 7\ and wang F. It may do so even when a
native Manchu word exists; for example, using funghiwang ‘phoenix’ from Chinese
fenghuang BB\ instead of garudai. In other cases a slight change may occur, as in
ginggulembi ‘to honor’ from Chinese jing . Some words are ancient loan words; for
example, fi ‘brush’ from Chinese bi %, fafun from fa &, dulefun from du f&. Words
starting in  or ending in m, /, or ¢ are foreign; e.g., Tsewang Raptan, a personal name.

35 Nicholas Poppe, Introduction to Altaic Linguistics (Wiesbaden: Harrassowitz, 1965): 160-61.
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The Manchu script

Manchu is written from top to bottom, with lines following from left to right. For
punctuation, Manchu uses two kinds of markers, two dots to indicate a strong break
(similar to a period) and one dot to indicate a weaker pause (similar to a comma). A
series of parallel nouns—often names of people or places—are quite reliably separated
by a dot, but otherwise punctuation is inconsistent, leaving the reader well advised to not
rely too heavily on it for understanding the text.

Writing peculiarities: Writing conventions differ depending on the type of document
and the time of the writing. Not only are there differences between Old Manchu (OM),
Standard Manchu (SM), and Sibe or modern Manchu (MM), even documents within
the same category may exhibit differences. Some documents contain numerous writing
errors, suggesting that the particular writer was no longer thoroughly familiar with the
language. In general, however, the differences are not dramatic and pose no great
difficulties, though they add to the challenge presented by what already is a “less than
perfect” alphabet.

o When the letter i follows a vowel, it is doubled, written with two long strokes
in Old and Standard Manchu. In Sibe it is written like the initial ;. When o is
followed by a double-stroke i, it is oi, not #i. The combination #i exists only in
final position.

o The letters fand w are distinguished only when followed by the vowels a or e. For
these cases fis written with a long stroke. Because there are no words with the
combination wi, wo, and wu, the short-stroke f (i.e., w) is used for fi, fo, and fu.
Some Sibe texts follow the above SM rules, others distinguish the letters fand w
regardless of which vowel follows.

o The letter » has a dot only when occurring before a vowel. There is no dot before
consonants. A final n looks like a final a, but it cannot be confused with that letter
because a final #n is always preceded by a vowel. In Chinese loanwords the final »
may be marked with an underdot if there exists an identical Manchu word; e.g.,
han, Manchu word for ‘emperor’; or han & as a Chinese loanword.

o When i is followed by another vowel, a y is inserted, e.g., biva. When u is followed
by another vowel, w is inserted, e.g., suwe.

o There are two forms (front and back, or hard and soft) for the letters d and ¢. The
front letters are used before vowels e and u, and the back letters before back
vowels and before neutral vowel i. A dot distinguishes the letters ¢ and d. Because
the kind of consonant—front or back—determines whether the following vowel is
e Versus a, or o versus u, no dot is necessary for the vowels in this case.
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Front k£ and g precede front and neutral vowels (e, i, u), while back & (¢) and g ()
precede back vowels. Therefore, a dot is not needed to mark the following vowels
e or u. If a dot is present, its function is to distinguish front g from front &, or back
g () from back & (g).

Note that in the syllables ke, ge, and he the front consonants %, g, and 4 do not
include the first tip or “tooth.” In the syllables ka, ga, and ha, however, the first
tooth is part of the back consonant.

When k occurs at the end of a syllable (either at the end of the word or before
another consonant), the following rules apply: Back & (g) with two dots is used
when the letter is preceded by a, o, @, u (but not ku, gu, hu, or hi), or te (but not e).
Front k is used when the letter is preceded by ku, gu, hu, hi, or e (but not te).
Though these rules may be difficult to remember, they only pose a challenge when
writing Manchu. Recognizing the letter is rarely a problem.

In Standard Manchu mid-position £ has two teeth with two dots on the left side. In
modern Sibe £ also has two dots, but only one tooth.

Printed and handwritten letters differ somewhat. Prominent in many handwritten
texts are the long rounded tails of the final e, a, and » instead of the square printed
version.

Printed final @ 4_ ; handwritten final a

Printed final n &_ ; handwritten final »

Printed final e &_; handwritten finale | »
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Tables of alphabet symbols

Table 1: Vowels
standing .. ... . .\ ...
alone initial position | middle position final position

a i 1 7 2 4 3 v 4
. j 5 ) 6 4 A L IR X N A
; ); N 9 1 10 4 11| » A 12
o J 13 J 14 q 151 & 4 16
u 3 17 F 181 4, 4 191 &, & 4 4 20

21 22 23 24
i | d { i 9

25 26 27 28
ai i i J ’)
. 3 29 ﬂ‘ 30 j' 31 ’) 32

33 34 35 36
ui j’ j’ ’5

37 38 39 40
oi i j 9)
. 41 42 43 1 44
ai

Box 4. & after all consonants except b and p; s after b and p. Example amba w+6

Box 7. 4 after £, g, 4, and front d and ¢, two consonant series that have dots for their
own identification.

Box 8. o _aftert, s afterk, g, h(x),_s, aftér bandp.

Box 9. ~» as genitive case marker.

Boxes 15, 16, 19, 20. Mid-position and final » and o are incorporated into letters of
circular shape £, g, 4 (x), b, and p. For examples see Table 4.

Boxes19 and 20. The letter # without a dot occurs after &, g, 4 (x), and d and ¢, i.e., the
two consonant series that use dots for their own identification.

Box 26. When the letter i follows a vowel, it is doubled, written with two long strokes.

Boxes 38-39. When o is followed by a double-stroke i, it is o, not zi.

Box 44. The combination i exists only in final position.
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Table 2: Consonants

¢

initial | middle final
Before a vowel mid-position # has a dot.
" ) A4 Before a consonant mid-position » has no dot.
Final » has a dot only in certain words of
Chinese origin.
Before a, o, i.
Before a consonant mid-position k has two dots.
k(q) ? 4 1 :L Before a vowel mid-position £ has no dots.
Final k is preceded by a, o, te, #, or u (but not
ku, gu, hu, hi).
g® Ea i Before a, o, i.
h () ? { Before a, o, i.
Before e, i, u. Occurs after ku, gu, hu, hii, or e
k ? ’> _j when followed by a consonant.
Final £ is preceded by i or e but not ze.
g > A Before e, i, u.
h(x) > ’>" Before e, i, u.
b ® 5 | b
P 2 4
R
> >
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Consonants (continued)

initial | middle final
t ¢ |4 1 i Before a, o, i, i.
(back) Before another consonant ¢ is written as 'ﬂ .
d £ . Before a, o, i, i
(back) T
t 4 Before e, u.
(front) b ﬂ i Before another consonant ¢ is written as 1 .
d
(front) b. . Before e, u.
/ + + 4
m S I R PN
c 4 4
J ! 4
y "1 d
r . A 3 Initial » occurs only in foreign words/names.
Before a and e the letter f'is written with a long
ke.
4) a4 /l stro
/ * Before o, u, i, # a short stroke is used (w does
not occur before these vowels).
w 4 4 Occurs only before a or e.

hg
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Table 3: Symbols for transcribing Chinese words

initial | middle | final | alone Norman | Hauer | Chinese

>§ >§ k’ k’ B Before g, o.

>u5. >§. g’ g’ = Before a, o.

>n$o >:$o h’ h’ Before a, o.

= = ts z’ &R Before a, e, o, u.

ﬂ t z E ts z’e L Before i.

- _J‘>1 dz z tH Before a, e, 0, u.
i’ @ dz ze ¥ Before i.

T + z J Zh Before a, e, 0, u.

T + # Py Zi Jji H Before i.

3. 4. d)° vy Jy J'i g3 Before i.

ﬂ ° 'JI ° ’,‘ko 9; cy c’i "z Before i.

‘E t z E sy se Y Before i.

;? 5)|> i El> §i §i A Before i.

Though the letters s and § are part of the regular Manchu alphabet, in combination with

they transcribe Chinese characters with the pronunciation of si and shi.
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Table 4: Writing conventions and peculiarities

Because the letters b, p, k, g, and A (x) do not include the tooth at the bottom, some
vowels are incorporated into the circular shape of the letter. This is not so for the letters
k (9), g (y), and & (y) which do include the bottom tip. The letter p follows the same rules
as b.

initial | middle final initial | middle | final
| P [P PP 2| %711
| 2 2w 2| P 2| ] 7| F |
| PP e PP 2| || R OF| &
bo| ® | ® not P[P e B || T4 |3
| P o N P ¥ PG| TS
| PP e 2P e 2| (| R+
o w2 m g %718
T [ # 5w 3] || 7] 1
et & 5§ F ]
| PP Nt $| PNt R
g | |2 Nt F|3 Nt 3
I P Y
hu | P Sona T bemot I
| T PN T 5N 3
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Reading exercise — Sample words

EEESEEEARET

¥

manju

monggo

nikan

gurun

gisun

bithe

mangga

niyalma

inu

gemu

ulhimbi

sarki

gisurembi

dahame

Manchu

Mongolian

Chinese

country

language

script

difficult

person

also

all

understand

not know

speak

because
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L

Iiiiié

[

tacimbi

kibulimbi

Jjuwe

biya

Sukjin

emhun

tuwambi

dolo

hergen

Jargiici

bukdari

akdambi

uksin

teksin

learn

change

two

month

origin

alone

look

within

letter

judge

memorial

trust

armor, soldier

straight
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lak seme

tek tak seme

huksembi

ekcin

ekSembi

bekdun

bekterembi

lekderembi

Hosik

Abduhalik

selgiyembi

Jejile

wakao

adarame

just right

sound of shouting

carry on the head

river bank

hurry

debt

frozen in one’s track

be unkempt

(personal name)

(personal name)

disseminate

under

is it not?

why?
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Reading Selections

How to use the texts

For students who want to gain 2 good grounding in the Manchu language, this book
offers a selection of various types of documents from different time periods. If studied
in its entirety, the material represents the approximate equivalent of a three-semester
course (one year and a half). Before tackling the actual texts, it is a good idea to become
familiar with the information about the Manchu language and script presented in the
Introduction and also spend some time going over the Grammatical Points in Part III.
Doing so provides an overall picture of the language before plunging ahead. While the
notes to the individual reading selections cover the grammatical points encountered in
the text, the grammatical section in Part III offers a handy tool for reference and review.

Because the Manchu alphabet is not particularly “user-friendly,” it will present a
challenge to the student for some time. A good strategy for mastering the script involves
1) repeatedly rereading the texts that have been studied, 2) writing the romanized text in
Manchu script and then checking yourself against the Manchu text for accuracy, and 3)
memorizing as much vocabulary as quickly as possible. It is beneficial to study the
vocabulary prior to reading a selection. When you know a word, it is easier to recognize
it in script. Therefore the larger your vocabulary is, the less troublesome the alphabet
tends to be. In the beginning it may also be helpful to xerox a given selection in enlarged
form to see the individual letters more clearly.

Most of the selections in this book relate to frontier areas. Whereas it does not mean that
a reading knowledge of Manchu is only important for this topic, staying within one
general subject area allows a student to more easily become familiar with the basic
terminology and benefit from a growing familiarity of the subject matter. A brief sketch
of the Qing Dzungar campaigns in Part III of this book provides a historical background
to the biographies, as well as to Reading Selections C-2 through C-6.

Section A consists of narratives, a short excerpt from the Veritable Records, and five
biographies. The biographies offer the beginning student a considerable amount of
repetition in format, vocabulary, sentence structure, and general content and therefore
help consolidate the knowledge gained as the student progresses. All of these pieces are
written in standard Manchu and in a relatively clear script. The Manchu texts in sections
B, C, and D are written in various styles and with differing degrees of clarity. Some are
easier to decipher than others. They reflect the challenge researchers encounter when
using Manchu materials.

Each reading selection consists of several parts: the original Manchu text, a romanized
transliteration, a vocabulary list (for Reading Selections A-1 to A-5), explanatory
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notes, and a review of grammatical points with some translation exercises. In order to
encourage students to study each selection thoroughly, there are no keys to the
translation exercises. Instead, the phrases and sentences in the exercises are taken
directly from the lesson text, occasionally substituting a particular word, but always
leaving the structure of the phrase or sentence intact. In this way, students who have
studied the text well before doing the exercises will have no problem, and there is
always the possibility of reviewing the lesson in order to find the answer.

In contents and form the old Manchu narratives in section B are similar to those in
section A. Anticipating that not all students will be interested in studying the differences
between old and standard Manchu scripts, I have provided the text in both versions. In
this way, students have the option of reading pre-1644 materials for content and practice
without being intimidated by the script, which is considerably more difficult because of
the lack of diacritics.

A student whose primary goal is to read memorials may choose to read the short pieces
in section A first, and then start with the memorials in section B. Once familiar with the
format of memorials, these pieces present no significantly higher degree of difficulty
than the narratives. However, for the purpose of consolidating the knowledge gained, it
is a good idea to slowly continue with the narratives in section A. In this way, there will
be some variety, the delight of finishing several short pieces, but also the challenge and
the accompanying sense of accomplishment when eventually finishing longer pieces,
including A—6. Students who want more practice reading memorials can find additional
Manchu memorials in the published volumes of Kangxi and Qianlong memorials.

Unfortunately, some scholars in the past have called Manchu “an easy language.”
Personally, I think that such statements tend to lead to unrealistic expectations. There is
no need to be discouraged by the script, but, like other languages, learning Manchu does
require an investment of time.

About the reading selections

The reading materials in section A were selected and used by Professor Joseph Fletcher
for his first Manchu class, taught at Harvard in 1968 to two intrepid souls. I have chosen
to retain these texts for several reasons: Written in standard Manchu, these mid-Qing
materials generally contain few writing errors, are relatively easy to read and interesting
in content. Making these texts part of this book also allows me to pay tribute to my
teacher and mentor. Notes, exercises, translations, and grammatical points, however, are
my creations and any mistakes therein are my own.'

1 A Fletcher translation of Reading Selection A—2 (Hosik) has been published as chapter VIII, “The
Biography of Khwush Kipak Beg (d. 1781) in the Waifan Menggu huibu wang gong biao zhuan,” in
Joseph F. Fletcher, Studies on Chinese and Islamic Inner Asia (Brookfield, Vt.: Ashgate Publishing
Co., 1995).
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Reading Selections A-2 to A—6 are biographies from the Qinding waifan Menggu
huibu wang gong biao zhuan $RFEINES HEIFBFE/AFEE (Imperially commis-
sioned genealogical tables and biographies of the Mongols and Muslims of the outer
entourage). The Chinese translations of these narratives can be found in the Qinding
siku quanshu gREVUEE 4 £ (Imperially commissioned Four Treasuries).

Reading selections in section B are Qing archival documents which follow formats
typical of Chinese official communications of the time. Selection B-1 is taken
from a 1905 collection of memorials which may have served as samples for
memorial writers who had become increasingly unfamiliar with the Manchu
language. An official report on weather conditions in Mukden (B-2) shows the
detailed reporting of local conditions by officials during the Qianlong reign.
Selections B-3 through B—6 are communications written from the northwestern
front during the Kangxi emperor’s Dzungar campaigns in the late seventeenth
century.

Section C consists of excerpts from the Old Manchu Archives. These documents,
many written on scrap paper obtained by the Manchus from China and Korea,
reflect the novelty of the Manchu script and bear witness to the transition from old
to standard Manchu.

Section D introduces two pieces from twentieth-century Sibe. “Dead Horses
Obstructing the Road” comes from a 1987 Sibe book of jokes and funny stories. The
story “Mr. Mouse Moves” is one of the lessons contained in a 1954 Sibe fourth
grade reader, part of a textbook series called Mother Language. It reflects the
language and content of Sibe elementary school teaching material in the People’s
Republic of China until recently. The second edition of Mother Language, printed in
twelve booklets in 1983-84, is only slightly less dogmatic than its 1954 predecessor.
However, if the first two booklets of a third edition, which is in the works at this
time, are indicative, the latest set of Sibe readers promises to be less blunt in its
political rhetoric.

The translations of official titles and governmental organizations follow Charles O.
Hucker, A Dictionary of Official Titles in Imperial China (Stanford, Ca.: Stanford
University Press, 1985). They are marked in the vocabulary with (H). I have made
an exception to this rule and use Grand Council instead of Council of State,
because this term is commonly used by scholars today. A few terms that are not
listed in Hucker are taken from H. S. Brunnert and V. V. Hagelstrom, Present Day
Political Organization in China (Foochow, China: 1911). They are noted with
(BH). Also, when Chinese character equivalents are given for non-Chinese proper
names, keep in mind that there may be more than one version. Many names were
written inconsistently.
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References for the reading selections:

A-1: Manju i yargiyan kooli/Da Qing Manzhou shilu KEFINE % (Qing Manchu

veritable records) (Taipei: Huawen shuju, 1969): 108-10.

A-2 through A—6: Hesei toktobuha tulergi Monggo hoise aiman i wang gung sai iletun
ulabun. Qinding waifan Menggu huibu wang gong biaozhuan FREINES
HEIEEE/AF(E (Imperially commissioned genealogical tables and biographies of
the princes of the Mongols and Muslims of the outer entourage) (Peking: Wuying
Dian, 1795).

A-2 through A-5: Chapter 117, 101st biography.
A—6: Chapter 118, 102nd biography.

B-1: Zouti Z2R8 (Topics for memorials) (n.p., 1905): 7. Manuscript in Manchu and
Chinese, located in the Harvard Yenching Library (Ma 4664.8/3232).

B-2: Gongzhong dang Qianlong chao zouzhe TWfEEZFEEAZIE (Secret palace
memorials of the Qianlong period). Qing Documents at National Palace Museum
Vol. 75 (Shilin, Taipei: National Palace Museum, 1988): 800-802.

B-3 to B-6: Gongzhong dang Kangxi chao zouzhe =tEFREREAZRIE (Secret palace
memorials of the Kangxi period). Qing Documents at National Palace Museum
(Shih-lin, Taipei: National Palace Museum, 1977).

B-3: Vol. 8: 447-8; 460-62.
B—4: Vol. 8: 777-81.

B-5: Vol. 8: 782-85.

B-6: Vol. 9: 35-39.

C-1 through C—4: Jiu Manzhou dang BEji%ilFfE (Early Manchu archives). 10 vols.
Taipei: Palace Museum, 1969. A Qianlong revision of these documents was
transliterated and translated into Japanese as Mambun R6t6 {3 EFE (MR), trans.
by Kanda Nobuo et al. Tokyo, Toyo Bunko, 1955-63.

C-1: Vol. III: 1254-59. MR I: 555-56.
C-2: Pages 201-3 (210-12): Vol. II: 830-32; MR I: 422.
Page 204 (213): ): Vol. II: 1053-54; MR II: 559.
Pages 205-6 (214-15): Vol. II: 1080-81; MR II: 575-76.
Pages 207-9 (216-18): Vol. III: 1242-45; MR II: 609-10.
C-3: Vol. III: 1585-87; MR II: 771.
C—4: Vol. X: 5293-96; MR VII: 1438-40.

D-1: Injekungge gisun (Funny stories) (Urumchi: Sinkiang People’s Press, 1987): 45-46.

D-2: Niyamangga gisun (Mother language), Vol. 8 (Urumchi: Sinkiang Education

Press, 1954): 44.
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Transliteration

(37) juwe biya de | Taidzu sure beile 2 «monggo bithe be 3 kitbulime 4 manju gisun i
araki»S seci,® Erdeni baksi G’ag’ai jargiici hendume 7 «be monggoi bithe be taciha
dahame 8 sambi dere. julgeci jihe bithe  be te adarame kibulibumbi»10 seme marame
gisureci, Taidzu sure beile hendume: «nikan gurun i bithe be huilaci nikan bithe

sara niyalma 11 sarkii niyalma gemu 12 ulhimbi. monggo gurun i bithe be hiilaci, bithe
sarki niyalma inu gemu ulhimbi kai. musei bithe be monggorome hiilaci, musei gurun i
bithe sarkii niyalma ulhirakii kai. musei gurun i gisun i araci adarame mangga. encu 13
monggo gurun i gisun adarame jay seme henduci,

(38) G’ag’ai jargici Erdeni baksi jabume, «musei gurun i gisun i araci sain mujangga.
kiibulime arara 14 be meni dolo 15 bahanarakii ofi marambi dere.»'6 Taidzu sure beile
hendume: «a sere hergen ara. a i fejile 17 ma sindaci ama wakao.18 e sere hergen ara. e
i fejile me sindaci eme wakao.

mini dolo ginime wajiha.19 suwe arame tuwa.?0 ombi kai» seme emhun marame;
monggorome hiilara bithe be manju gisun i kubulibuha. tereci Taidzu sure beile manju
bithe be fukjin deribufi 21 manju gurun de selgiyehe.

Vocabulary
(verb stem) imperative
adarame how, why
aki there is not, there are not
ama father
ara write (imperative)
arambi to write
bahanambi to be able

baksi (Chin. boshi {&1)
be

scholar, learned man
accusative particle

be we (exclusive)

beile prince, beile (title)
bimbi to be

bithe language, book, letter
biya month

-bu- passive, causative
bumbi to give

ci

conditional and temporal converb (if,

when)

ablative/elative case marker
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dahame

de

dere

derimbi

dolo

emhun

encu

Erdeni

Jejile ( w/genitive)
-fi

fukjin

Sfukjin deribumbi
G’ag’ai

gemu

gisun

gisurembi
gunimbi

gurun

-ha, -he, -ho
-haku, -hekii, -hokii

hendumbi
hergen
hilambi

i

inu

ja
jabumbi
Jjargici
jimbi
Julge
Juwe

kai

-ki
kiibulimbi
mangga
manju
marambi
-mbi

-me
meni
mini

because

dative, locative particle

probably, likely (sentence particle)

to enter

inside, the inside

alone

different, other, alone

(pers. name)

under

subordinative converb (after, because)

beginning, origin

to originate

Gagai (pers. name)

all

language, speech

to speak, say

to think

country

perfective participle; perfective finite verb

negative perfective participle and finite
verb

to say, to speak, to answer

alphabet letter

to read aloud, to shout

genitive particle

also, too

easy

to answer

judge

to come

antiquity, ancient times

two

sentence particle denoting emphasis

future and desiderative verb ending

to change, to become altered

difficult

Manchu

to refuse, to be obstinate

imperfective finite verb (present and
future)

coordinative converb

our

of me, my
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monggo
monggorombi
mujangga
muse

nikan

niyalma

-0

ofi

ombi

-rakii

-re, -ra, -ro

sain

sambi

sarki (= sara+aki)
selgiyembi

sembi

sindambi

sure

suwe

tacimbi

Taidzu (Chin. taizu F4$8)
te

tere

tuwambi

ulhimbi

wajimbi

waka

Mongol

to act or speak Mongolian

appropriate

we (inclusive)

Chinese

person, human being

interrogative suffix

because (lit. ‘having become’)

to become; to be, to be permissible

negative imperfective participle and
converb

imperfective participle

good

to know

do or does not know

to disseminate

to say

to put

wise

you (plural)

to learn

appellation for Nurhaci

now

that; he, she, it

to look, to examine

to understand

to finish

sentence particle that negates nominal
predicates

Notes

1. juwe biya de: ‘in the second month.” Cardinal numerals are used with months,
ordinal numerals with years. Example: juweci aniya ‘the second year’ or ‘in the second
year.” Note that the latter expression does not use de.

2. Taidzu sure beile: Common appellation for Nurhaci, first emperor of a dynasty (cf.
Chinese faizu J<fH). The word Taidzu is a posthumous title and therefore does not
occur in the Manchu documents created before 1644. It probably came into use during
the Shunzhi period (1644-61). Following Chinese tradition, Manchu words referring to
the emperor are preceded by a space or elevated in a new line to express respect.
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3. be: Accusative case marker. Case markers are written either as separate words

(particle) or are attached to the noun (suffix).

Case markers

Suffix/particle Case Function
subject
(none) nominative indefinite object
compound words
L genitive possessive
i (ni after -n .
( 2) instrumental means, cause
dative indirect object
de locative location in space or time
direction direction towards
be accusative direct object
. oint of departure
ci ablative P ; Cepartur
comparison
Examples:
niyalma ulhimbi the people understand
bithe hulambi one reads a book
manju bithe the Manchu language

gurun i gisun
musei bithe
manju gisun i arambi

bithe be suwe de buhe
gurun de selgiyehe
Jjuwe biya de

nikan gurun de genembi

bithe be kubuliha
monggoi bithe be taciha
manju bithe be fukjin deribuhe

monggo gurun ci jihe niyalma
manju gisun ci nikan gisun mangga
Jjulgeci jjihe bithe

the language of the country
our language
to write in (by means of) Manchu

one gave a book to you

he disseminated (it) in the country
in the second month

to go to China

he changed the language
we have learned the Mongolian language
he created the Manchu script

the people who came from Mongolia
Chinese is more difficult than Manchu
the language that has come to us from
ancient times

4. kiabuli-me: Verb stem of kiabuli-mbi ‘to change’ and -me, a verbal suffix for a
converb which is called a coordinative (also imperfective or non-perfective) converb. A
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converb cannot serve as the finite verb of a sentence (meaning it cannot end a sentence)
and instead has a close relationship with a subsequent verb. The coordinative converb
usually refers to a simultaneous action or state (translatable with ‘and’), or describes or
modifies another verb (translated as ‘by doing,’ or adverbially; e.g., to speak

“laughingly™).

Example: monggo bithe be kiibulime manju gisun i araki:
a. Let us change the Mongolian language and write in the Manchu language.
b. Let us write in the Manchu language by changing the Mongolian script.

In some cases, especially with verbs of motion, the converb may also express the
purpose of the subsequent verb (translated as ‘in order to’). Example: manju gisun be
tacime jihe ‘he came in order to learn Manchu.’

Manchu sentences typically contain a string of converbs. Another very common
converb is the subordinative converb which refers to sequential actions or events and
may have a causal meaning (-fi; see Note 21). The use of converbs can produce very
long sentences, particularly if they also include direct quotations which is often the case.
Usually such structures need to be divided into several sentences for an appropriate
English translation.

5. ara-ki: The verb stem plus -ki expresses a) the future or an intention to do something
(‘I will’), b) a desire to do something (‘let me’ or ‘let us’), and c) a polite imperative
(‘please do’). When followed by sembi, as in this text, it means ‘to want to’; manju
gisun i araki seci ‘when he wanted to write in Manchu.’

6. se-ci: ‘if he said’ or ‘when he said.” Conditional converb (verb stem plus -ci).

7. Direct speech: Quotes are usually introduced by coordinative converbs derived
from a verb of speaking and they end with a finite form of another verb of speaking.
Example: Erdeni hendume (quote) sembi ‘Erdeni answers by saying (quote).” There are
numerous variations. Often the quote is concluded with seme, as in Erdeni hendume
(quote) seme henduhe. The introductory verb may be omitted, as in Taidzu (quote) seci
‘when Taizu said’; or several verbs may be strung together after the quote, as in Erdeni
hendume (quote) seme marame gisureci ‘when Erdeni spoke by objecting saying...”.

Except for the last two lines, the entire text in this selection is one sentence: Taidzu
(quote) seci, Erdeni G’ag’ai hendume (quote) seme marame gisureci, Taidzu hendume
(quote) seme henduci, Erdeni G’ag’ai jabume (quote) (seci is omitted here!), Taidzu
hendume seme marame...kibulibuha.
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8. (be) dahame: ‘because.’ The postposition dahame, which derives from the verb
dahame ‘to follow,” may occur with the accusative. Example: manju gurun de jihe be
dahame ‘because he came to the Manchu country.’

9. julgeci jihe bithe: ‘the writing that has come to us from ancient times.” Here the
perfective participle (-he) modifies the noun.

Common verb endings

-mbi: imperfective finite verb (basic dictionary form), which expresses present or future
and is used for general statements.

-ra, -re, -ro: imperfective participle. Following the principle of vowel harmony, the
particular form depends on the vowel in the final syllable of the verb stem or root
(the stem is the verb minus -mbi, the root excludes any suffix before -mbi):

-ra: verbs with a in final syllable of stem;
-re: verbs with e, i, u, @ in final syllable of stem;
-ro: verbs with stems containing only the vowel o.

The negative equivalent -raka is invariable.

-ha, -he, -ho: perfective participle and finite verb:
-ha: verbs with back vocalic roots (a, o, #);
-he: verbs with front vocalic roots (e, i, ©);
-ho: verbs with o in all syllables.

The negative equivalent is also variable: -haki, -heki, and (rarely) -hoki. These forms
are contractions of -ha + aki, -he + akii, and -ho + akii .

Not all verbs adhere to the above rules. For example, many o-verbs have perfective
participles ending in -ka. Some verbs have perfective forms of -ke and -ka. Most

dictionaries include these irregularities in their listings.

Overview of functions

verb ending verbal noun modifier finite verb
-mbi no no yes
-ra, -re, -ro yes yes rare
-ha, -he, -ho yes yes yes
o modifies verbs o
me _| (adverbial usage)
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10. -bu-: A verbal suffix, which is inserted between the verb stem and the verb ending,
conveys the meaning that someone makes someone else do something. Examples:

kibulimbi to change kiibulibumbi to cause to change
sambi to know sabumbi to cause to know
tacimbi to learn tacibumbi to cause to learn
(= to teach)
tacibumbi to teach tacibubumbi to cause to teach

11. nikan bithe sara niyalma: lit. ‘the Chinese-script knowing people.” When verbs
function as qualifiers they are generally translated as relative clauses. See Review 6.

12. gemu: ‘all.’ Follows the noun, like Chin. dou #R.

13. encu: ‘different.” Here it might also be translated as ‘on the other hand.” In Manchu
there is no clear delineation between the functions of adjectives, adverbs, and nouns.

14. arara: ‘the act of writing.” The imperfective participle functions here as a verbal
noun.

15. meni dolo: ‘inside of ourselves,’ i.e., ‘within ourselves.” Manchu uses postpositions,
which usually follow the genitive, to express locations. Compare Note 17. Musei is the
genitive form of the inclusive personal pronoun ‘we.’ Inclusive means that the speaker
includes the person(s) spoken to. The exclusive pronoun is be. The omission of personal
pronouns, very common in Manchu, frequently results in ambiguities. Case markers
after personal pronouns are usually written in attached form.

Nominative Genitive Dative Accusative  Ablative English
bi mini minde mimbe minci I

si sini sinde simbe sinci you

i ini inde imbe inci he/she/it
muse musei musede musebe museci we (incl.)
be meni mende membe menci we (excl.)
suwe suweni suwende suwembe suwenci you

ce ceni cende cembe cenci they

16. marambi dere: The quotation marker, e.g., sehe or seci, is omitted.
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17. ai fejile: “under a.” A postposition following the genitive.

18. waka-o: ‘is it not?” Waka + question particle o. Waka ‘is not’ means ‘A does not

equal B.

19. mini dolo ginime wajiha: ‘1 have finished thinking within myself.” Meaning: ‘I

have already figured it out’ or ‘my mind is made up.’

20. suwe arame tuwa: ‘you try to write’; ‘see if you can write it.’

21. bithe be fukjin deribufi gurun de selgiyehe: ‘after he created the script, he
disseminated it in the country.” The subordinative converb -fi denotes an action that

occurs prior to that of the finite verb.

1. Expressions of time

Jjuwe biya de
Jjuwe biya
Juweci aniya
Juwe aniya

2. Imperative

jabu, hendu
selgiye

waji

sinda

hula

gisure

bithe be tacibu

Examples of irregular imperative forms:

Jjio (from jimbi)
bisu (from bimbi)
oso (from ombi)

Review

in the second month
two months

in the second year
two years

answer
disseminate

finish

put down

read out loud

speak

teach the written language

come
be
become
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3. Genitive/instrumental

sini bithe your language

nikan gisun i ara write in the Chinese language

monggo gurun i bithe the language of the Mongol country
musei gurun i gisun i araci if we write in the language of our country
a i fejile ma sinda put an a under the ma

4. Accusative

bithe be hillaci

bithe be araci

e sere hergen be ara

ma i fejile a sere hergen be ara
manju gisun be selgiye

5. Verb forms

present/future perfective imperfective English
participle participle
sambi saha sara know
sembi sehe sere say
marambi maraha marara refuse
gisurembi gisurehe gisurere speak
hendumbi henduhe hendure answer
hitlambi hillaha hillara read aloud
arambi araha arara write
bahanambi bahanaha bahanara be able
selgiyembi selgiyehe selgiyere disseminate
ulhimbi ulhihe ulhire understand
sindambi sindaha sindara put
tacimbi taciha tacire learn
Examples of irregular verbs:
Jjimbi Jihe Jidere come
kabulimbi kubulika kiibulire change
gerembi gereke gerendere become bright
bimbi bihe bisire to be
ombi oho ojoro to be, to become
Jjembi Jjeke Jetere to eat
Jjurambi Jjuraka Jjurandara to set out

if one reads the language out loud
if one writes the language

write the letter e

put the letter @ under ma
disseminate the Manchu language
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6. Verbal modifiers

sara gisun

taciha gisun

tacibure gisun

tacibuha gisun

Julgeci jihe gisun

tere gurun ci jihe niyalma

Negative forms:

sarki bithe

bithe sarku niyalma
ulhirakii bithe

taciburakii bithe

tacihaku gisun

gurun de selgiyehekii gisun

7. Verbal nouns

arara be bahanarakii
tacire be bahanarakii
tacibure be bahanambi

8. Coordinative converb -me

bithe be kubulime araki
hendume sehe
monggorome hillaha
kibulime ara

giinime wajiha

arame tuwa

marame bithe be kubulibuha

9. adarame ‘why?’

adarame mangga?
adarame sarkiu?
adarame sain?
adarame sure?

the language one knows

the language one has learned

the language one teaches

the language one has taught

the language that has come to us as of old

the people who have come from that
country

the language one does not know

the people who don’t know the language

the language one does not understand

the language one does not teach

the language one has not learned

the language that was not disseminated
in the country

I can’t do the writing
I can’t do the learning
I can do the teaching

let us write by changing the language
he answered and said

he read in Mongolian

write by changing

I finished thinking

try to write

objecting, he changed the language

why is it difficult
why don’t you know
why is it good

why is (he) wise
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10. waka ‘is not’

manju gisun monggo gisun waka
manju niyalma nikan niyalma waka

Manchu is not Mongolian
a Manchu person is not a Chinese person

11. Overview of verb forms encountered so far

verb stem

-mbi

-me

-fi

-he, -ha, -ho

-heku, -haki, -hokii

-re, -ra, -ro
-raki (-re, -ra, -ro + akit)
-bu-

-Ci

-ki

-ki sembi

imperative

imperfective finite verb

coordinative converb

subordinative converb (temporal/causal)

perfective participle; perfective finite verb

negative perfective participle and negative
perfective finite verb

imperfective participle

negative imperfective participle

passive, causative

conditional and temporal converb (if, when)

verb suffix to express the future, an
intention, or a polite command (I will;
let me, let’s; please do)

to want to

12. Write in Manchu script and translate into English: a) bithe be kibulime araki,
b) bithe be taciha dahame sambi dere; c) julgeci jihe bithe; d) marame gisureci; €) bithe
sarki niyalma ulhimbi; f) musei gurun i gisun i araci sain mujangga; g) arara be meni
dolo bahanarakii; h) mini dolo giinime wajiha; i) bithe be fukjin deribuhe.

13. Translate into Manchu: a) Why is it difficult? b) put a ma under the a; c) he
disseminated the Manchu script throughout (in) the country; d) he alone objected; e) is it
not ama? f) the language one has learned; g) the prince who has come from the Manchu
country; h) the letters one does not know; i) why is he wise? j) I cannot do the writing.
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Transliteration

(50) hesei toktobuha tulergi monggo hoise aiman i wang gung-sai iletun ! ulabun i emu
tanggii juwan nadaci 2 debtelin. ulabun i emu tanggii emuci. gurun de aisilara gung 3
Hosik i faidangga ulabun. gemun hecen de tehe hoise hergen inu. Hosik Hotiyan i
niyalma, dade Kasigar i akim bek 4 ofi, Jun gar i harangga oho bihe.> amba cooha Jun
gar be toktobuha manggi, Buranidun be Ili ci bederebuhe de, Hosik geren bek i sasa
gemu bargiyarakii bihe. musei cooha isinaha be donjire

(51) jakade,$ teni okdome dosimbuha. Buranidun dahanduhai ini deo Hojijan i emgi
fudasihin deribure de, Hosik, Burut 7 de jailame genefi, Atbasi 8 otok i da Ming’ilha °
de nikehebi.10 abkai wehiyehe i orin ilaci aniya, Hojijan amba cooha be Kara Usu de
eljere de, hiya Bujantai Burut de cooha fideme genefi, Ming’ilha i nukte de isinafi,
coohai bithe be tucibufi tuwabuha bicibe, marame acaburaki.ll

(52) orin duici aniya, amba cooha Kara Usu i kabuha be sufi,12 Bujantai dasame Burut
de genehe manggi, Hosik teni Ming’ilha i sasa Aksu de isinjifi jecen be toktobure
Jjivanggiyin Jaohiii de acafi, dahaki seme baiha.13 Jaohiii cooha dosire jugiin be fonjire
de,14 Hosik hendume, «Hojijan i ahiin deo Hoohan i Erdeni bek i emgi banjire sain,
amba cooha hafirabume ibeneci uthai tubade ukame genembi.

(53) Kasigar i wargi ergide ilan salja jugiin bi. neneme ejeleki» sehe manggi, Jaohiii
Hoohan de «ume fudaraka hilha de aisilara»\> seme ulhibume 16 bithe unggihe.
nerginde jecen be toktobure ici ergi aisilara jiyanggiyiin Fude Hotiyan de cooha tataha
bihe. Jaohiii jugiin dendefi cooha ibeme emu gargan Aksu ci KaSigar be afanabumbi,
emu gargan Hotiyan ci Yerkiyang be afanabumbi seme gisurehe

(54) manggi, Hosik geli nirugan nirufi alame, «KaSigar i wargi ergi, Opol ci Hoohan
Minjur dabagan de hafunara, Yustu Artusi ci Anjiyan, Edegene i jergi geren aiman de
hafunara be dahame,17 tesede ulgebume bithe selgiyefi, hilhai ukara be seremsebuki» 18
sehe. Jaohiii gemu 19 terei gisurehe songkoi Kasigar de cooha dosire de, Hosik be
yarhiidai obuha. Hojijan se hoton be waliyafi ukaha turgunde, Yerkiyang

(55) Kasigar be tereci toktobuha. Jaohiii, «Hosik be Yerkiyang ni akim bek baita be
daiselabuki. ini eshen Sulaiman daci Yerkiyang ni Sang bek oho bihe be dahame,
kemuni da tusan obuki»20 seme baime wesimbuhede hesei yabubuha.?! orin sunjaci
aniya Hosik hargasanjiha de hesei gemun hecen de bibufi, gurun de aisilara gung

(56) fungnefi, juwe yasai tojin funggala Sangnaha.?? Hosik Hotiyan Hara Hasi,
Yerkiyang, Sagudzeli i geren hecen de bisire boigon hethe be wesimbure bithede
faidame arafi wesimbuhede, hese «hiida salibufi, Hotiyan de bibufi,?3 ini hiincihin
mulkiin i urse be ujikini24» sehe, dehi ningguci aniya akii oho manggi, ini jui Ibarayim
de sirabuha. tuktan mudan siraha Ibarayim, HoSik i ahiingga jui.
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(57) abkai wehiyehe i dehi ningguci aniya gurun de aisilara gung siraha. dehi jakiici
aniya hese «oron tucike 25 manggi, fa§San bici, ini jui de an i da hergen sirabu.26
JasSan akii oci, ilhi aname jergi eberembufi 27 ilaci jergi taiji sirabu» sehe. susai ilaci
aniya hesei jalan halame lashalarakii gurun de aisilara gung sirabuha.28

Vocabulary
abka heaven, emperor, sky
abkai wehiyehe Qianlong reign (1736-1796)
acambi to come together, to be in agreement
afambi to fight
afanambi to go and attack
ahan elder brother
ahingga eldest
aiman tribe
aisilambi (w/dative) to help

akim bek (local) governor (BH 863)
Aksu (geogr. name)

akii ombi to die

alambi to inform

amba great

an usual, ordinary, common
ani original, as customary
anambi to move

aniya year

Anjiyan Andijan (geogr. name)
Atbasi Atbash (geogr. name)
baimbi to request

baita matter

banjimbi to live

banjimbi sain to be on good terms
bargiyambi to receive

bederembi to return

bek beg (Turkish title)

bi there is, there are

bimbi to be, to remain

bisire imperfective participle of bimbi
boigon household

Bujantai (pers. name)

Buranidun (pers. name)

Burut Kirghiz

-ci

suffix for ordinal numerals
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-cibe

cooha

cooha dosimbi
coohai bithe
da

dabagan

daci

dade

dahambi
dahanduhai
daiselambi
dasame

de

debtelin

dehi
dendembi

deo

deribumbi
donjimbi
dosimbi

duici

duin

eberembi
Edegene
ejelembi
eljembi

emgi (w/genitive)
emu

ergi

eshen
Jaidambi
faidangga
Jaidangga ulabun (Chin. liezhuan %I|{&)
Jassan
fidembi
Sfonjimbi
Sfudarambi
Sfudasihiin
Sfudasihiin deribumbi
Fude (Chin. Fude E{&)
Junggala
Jfungnembi
gargan

although (concessive converb suffix)
army

to invade

call to arms

leader, head, origin; original
mountain pass

from the beginning, originally, formerly
in the beginning, originally

to follow, to submit

subsequently

to administer in an acting capacity
again

if, when

chapter

forty

to divide

younger brother

to begin, to let begin, to conjure up
to hear

to enter

fourth

four

to diminish

name of a Kirghiz tribe

to occupy, to rule

to oppose, to resist

with

one

side

father’s younger brother

to enumerate, to list

arranged in order

biography, collected biographies
effort

to enlist

to ask

to rebel

rebellion, rebellious

to become rebellious, to start a rebellion
(pers. name)

feather

to appoint, to enfeoff

detachment
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gasan

geli

gemu

gemun

gemun hecen

genembi

geren

gisurembi

gung (Chin. gong /)

gurun de aisilara gung (Chin. fuguogong
LEET/N)

gurun de aisilara jiyanggiyun (Chin. fuguo
Jiangjun EEEGE)

hafirambi

hafunambi

halambi

Hara Hasi

harangga

hargaSambi

hecen

hergen

hese

hethe

hiya

hoise

Hojijan

Hoohan

Hosik (Chin. Hoshike F{175g)

Hotiyan

hoton

hiida

hiida salibumbi

hiilha

hiincihin

Ibarayim

ibembi

ibenembi

ici

ilaci

iletun

ilhi

Il

ini

village

again, then, also

in every case, even

the imperial capital

capital

to go

numerous, the various

to discuss, to speak

duke

bulwark duke, prince of the sixth degree
(H 2075)

bulwark-general of the state, noble of the
tenth rank (H 2073)

to pinch, to pressure, to threaten

to connect with another place

to change

Hara Hash (geogr. name)

subject

to have an audience

city, town

rank

edict

property

guard, aide

Muslim

(pers. name)

Kokand (geogr. name)

(pers. name)

Khotan (geogr. name)

town, city

value

to appraise the value

bandit, rebel

relatives by marriage

Ibrahim (pers. name)

to go forward

to go forward, to advance

right (not left)

third

genealogical table

next, subsequent

(geogr. name)

of him, it, her
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isinambi

Jatlambi

Jakade (w/imperfective)

Jalan

Jaohiii (Chin. Zhaohui J28)

Jecen

fecen be toktobure jiyanggiyin (Chin.
dingbian jiangjun TE32IGE)

Jjecen toktobure ici ergi aisilara
Jivanggiyun (dingbian you fujiangjun
T HENGE)

Jjergi

Jivanggiyin (Chin. jiangjun {4 )

jugin

Jui

Jun gar

Juwan

kambi

Kara Usu

Kasigar

kemuni

kimulembi

-kini

lashalambi

manggi

Ming’ilha

Minjur

mudan

mukiin

-na-, -ne-, -no-

nadaci

neneme

nerginde

nikembi (w/dative)

ningguci

ninggun

nirugan

nirumbi

-nji.

nukte

okdombi

Opol
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is, was; also; so

(o arrive

to escape

because, when; in front of, up to, near
generation

(pers. name)

border

pacifier of the frontier (H 6740)

right pacifier of the frontier

kind of, grade

military general

road, route

son

Dzungars

ten

to block, to surround
(geogr. name)

Kashgar (geogr. name)
likewise, still, yet

to harbor enmity, to seek revenge
let him, let them; may you (verbal suffix)
to interrupt

after

Ming Ilha (pers. name)
(geogr. name)

time, occurrence

clan, extended family

to go (verbal suffix)
seventh

beforehand

on that occasion

to put oneself under the protection of
sixth

six

picture, sketch

to draw, to sketch

to come (verbal suffix)
(nomadic) territory

to go to meet, to welcome
Opal (geogr. name)



Hosik

63

orin

oron

otok

-sa, -se, -SO
Sagudzeli
salibumbi
salja

Sang bek
Sangnambi
sasa (w/genitive)
seremSembi
sirambi
songkoi
Sulaiman
sumbi
sunja
susai

taiji
tanggii
tatambi
tembi

teni

tereci

tese

tojin
toktobumbi
toktombi
tuba
tucimbi
tuktan
tulergi
turgunde
tusSan
tuwabumbi
ujimbi
ukambi
ulabun
ulgimbi

ume (w/imperfective)

unggimbi
urse

uthai
waliyambi

twenty

place

tribal territory

plural suffix

(geogr. name)

to estimate the price
branch, crossroads
(Turkish official title)
to bestow, to grant
with, together

to be on guard, to defend against
to succeed, to inherit
in accordance with
Sulayman (pers. name)
to free, to sever

five

fifty

(Mongolian official title)
hundred

to halt

to reside

then

thereafter

those

peacock

to pacify, to fix

to fix, to determine
there, that place

to come out, to go out
first

outer

because

office, duty

to show

to feed, to support

to escape

biography

to understand

don’t

to send

people

immediately, then

to abandon
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wang (Chin. wang F)
wargi

wehiyembi
wesimbumbi

yabumbi

yarhidai

yasa

Yerkiyang

Yustu Artusi

prince

west

to support

to memorialize

to carry out, to go

guide

eye

Yarkand (geogr. name)
Yustu Artush (geogr. name)

Notes

1. hese i toktobuha iletun: ‘the tables which one established by edict’ (Chin. ginding $X7E,
‘imperially commissioned’). As translated above, the word %ese i is taken as an instrumental
genitive. However, it is also possible to view hese i toktobuha as a phrase which modifies
iletun (equivalent to a relative clause in English). When a subject-verb phrase modifies a
noun, the subject of the phrase usually appears in the genitive: hese i toktobuha iletun ‘the
tables which an edict established’ or fere i gisurehe gisun ‘the words which he spoke’.

2. emu tanggii juwan nadaci: ‘the 117th’.

Cardinal numerals

1 emu

2 Jjuwe

3 ilan

4 duin

5 sunja

6 ninggun

7 nadan

8 Jakin

9 uyun
30 giisin
40 dehi
50 susai
60 ninju

Ordinal numerals

10
11
12
13
14

: 15

16
17
18
19

70
80
90
100

Jjuwan 20 orin

Jjuwan emu 21 orin emu
Jjuwan juwe 22 orin juwe
Jjuwan ilan 23 orin ilan
Jjuwan duin 24 orin duin
tofohon 25 orin sunja
Jjuwan ninggun 26 orin ninggun
Jjuwan nadan 27 orin nadan
Jjuwan jakiin 28 orin jakin
Juwan uyun 29 orin uyun
nadanju 101 tanggii emu
Jjakanju 200 Jjuwe tanggii
uyunju 1,000 minggan
tanggii 10,000 tumen

Ordinals are formed by adding the suffix -ci. Except for juwanci ‘tenth’ and tumenci
¢10,000th’, the final 7 of the cardinals is dropped before -ci.
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1 emuci 7 nadaci 13 Jjuwan ilaci
2 juweci 8 Jakici 14 Jjuwan duici
3  laci 9 uyuci 15 tofohoci
4  duici 10 Juwanci 16 Jjuwan ningguci
5  sunjaci 11 Jjuwan emuci etc.
6  ningguci 12 Jjuwan juweci
20  orici 50 susaici 100 tanggiici
21 orin emuci 60 ninjuci 101 tanggii emuci
30  gisici 70 nadanjuci 200 Jjuwe tanggiici
40  dehici 80 Jjakunjuci 1,000 minggaci
90 uyunjuci 10,000 tumenci

3. gurun de aisilara gung: Chin. fuguogong ##HE]/ ‘bulwark duke, prince of the
sixth degree’. According to Brunnert and Hagelstrom (p. 5), this title is an honor
reserved for people of Manchu or Mongolian descent; the imperfective participle

aisilara modifies gung.

4. akim bek: The word beg is a pre-Muslim term for chiefs in Inner Asia. It occurs in
Orkhon inscriptions and is believed to be a loan word, based on the Chinese bo {H.
Brunnert and Hagelstrom (p. 863) lists six classes of begs:

. akim bek

. isigan bek
Sang bek

. katsonatchi bek
. hatsze bek

. mirabu bek

-0 a0 o

(local) governor

assistant governor

collector of revenues
collector of revenues

judge

superintendent of agriculture

oho bihe: ‘it was a fact of having become,’ i.e., ‘it had become’. See Review 5.

6. cooha isinaha be donjire jakade: ‘when/because he heard that the imperial
army had arrived’. Indirect speech: (subject) (verb) be dowjifi. The postposition
jakade ‘when’ or ‘because’ follows the imperfective participle.

7. Burut: Another name for Kirghiz.

8. Atbasi: -§i is the closest Manchu can come to a final sk sound.
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9. Ming’ilha: Note that in this proper name the i in ilha is written as an initial i,
indicated here by an apostrophe. This spelling is not to be confused with the Chinese g’
which occurs only before a and o. Also note that if ng is followed by a vowel in
Manchu words, another g is inserted; compare jiyanggiyiin on the next page.

10. nikehebi: ‘it is a fact of having put himself under the protection’.

11. coohai bithe be tucibufi tuwabuha bicibe, marame acaburakii: ‘even though
he sent out a call to arms and showed it to Ming Ilha, Ming Ilha (note change of
subject) refused and did not make (troops) come together’.

12. amba cooha Kara Usu i kabuha be sufi: ‘after the imperial army cut through the
blockade (lit. ‘having-been-surroundedness’) of Kara Usu’. Note the nominalization of
the passive verb kabuha.

13. dahaki seme baiha: lit. ‘requested saying let me submit’, i.e., ‘requested to submit’.
The grammatical structure leaves it unclear whether Ho$ik and Ming Ilha both submit,
or whether only one of the two does so.

14. cooha dosire jugiin be fonjire de: ‘when he asked which road the army was to enter’.

15. ume...aisilara: ‘don’t help’. Ume takes the imperfective participle.

16. ulhibume: Modifies bithe unggihe, not only bithe; the -me coordinative converb has
only an adverbial function. It cannot serve as an adjective. Meaning: ‘one sent a letter
letting them understand that they should not help the rebels’.

17. be dahame: Relates to each of the two hafunara.

18. tesede ulgebume...hiilhai ukara be serem$ebuki: lit. ‘let us make them guard
against the escaping of bandits by making them understand’. u/gebume should be ulgibume.

19. gemu: ‘in every case’.
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20. ini eshen Sulaiman...kemuni da tuSan obuki: ‘because (Ho3ik’s) father’s younger
brother, Sulayman, had formerly been shang beg of Yarkand, (Jaohiii)) requested to let
Sulayman remain in that office’.

21. hesei yabubuha: ‘it was carried out by edict’.
Passive: The causing agent is designated through de. For example, hecen hiilha de

kabuha ‘the city was besieged by the rebels’. Some causative/passive verbs may have a
new dictionary meaning that varies from the original verb. Examples:

tacimbi to learn tacibumbi to teach
salimbi to be worth salibumbi to appraise
wesimbi to go up wesibumbi to memorialize

Causative (with be): bithe be kiibulibumbi ‘to cause the language to change’.

22. tojin funggala Sangnaha: Awarding a peacock feather was a means for the emperor
to convey distinction to persons of merit.

23. Hotiyan de bibufi: Could mean ‘one had it (the property) remain in Khotan’ or
‘one had him remain in Khotan’; the judgement on which is correct needs to be made
on the basis of other available information (e.g., he was one of the Muslims residing
in the capital). This sentence is an example of inherent ambiguities in Manchu and it
shows the translator’s need to fill in missing information.

24. wji-kini: ‘may it’he support the people’. The verb suffix -kini expresses a wish
that somebody may do something. In most cases -kini refers to the third person.

25. tuci-ke: Some perfective participles are irregular and take -ke instead of -he, -ka
instead of -ha. Cf. fudaraka.

26. ini jui de an i da hergen sirabu: ‘the same rank is to be inherited by the son’.
Imperative and passive. Official ranks were often lowered by one grade upon inheritance.

27. ilhi aname jergi eberembufi: ‘the rank having been diminished by moving to the
next step’. Here ilhi ‘next’ or ‘subsequent’ is used adverbially, meaning ‘nextward’.
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28. jalan halame lashalarakii gurun de aisilara gung sirabuha: lit. ‘it (the rank)
was inherited generations changing without interuption as bulwark duke, prince of
the sixth degree’. The verb form lashalarakii is the negative counterpart to the
converb lashalame and to the imperfective participle lashalara. Therefore two
grammatical structures are possible: as a converb lashalarakii modifies sirabuha,
but as an adjectival modifier, lashalaraki can modify gung.

Review
1. Numbers and dates
emu tanggil juwan nadaci debtelin the 117th chapter
orin ilaci iletun the twenty-third genealogical table
emu tanggil emuci aniya in the 101st year
orin sunjaci aniya in the twenty-fifth year
Juwe biya de in the second month
susai emu aiman fifty-one tribes

abkai wehiyehe i orin ilaci aniya in the twenty-third year of Qianlong

2. -ci ‘if’ or ‘when’

manju gisun i araci
hafirabume ibeneci
ukame geneci

Kasigar de cooha dosici
baime wesimbuci

cooha fideme geneci

3. de ‘when’

Jaohiii cooha dosire de
hafirabume ibenere de
ukame genere de
baime wesimbuhe de
bithe unggire de

4. (be) dahame; turgunde; jakade

ibenere be dahame

bithe unggihe (be) dahame

if/’when one writes in the Manchu language
if/when one advances pressing them
if/when one goes to escape

if/'when they attacked Kashgar

if/when one memorialized requesting
ifAwhen he went to enlist troops

when Jaohiii attacked

when one advances pressing them
when one goes to escape

when one memorialized requesting
when one sent a letter

‘because’

because one advanced
because one sent a letter
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ukame genehe turgunde
baime wesimbuhe turgunde
marame cooha be acaburakii jakade

S. -ha, -he, -ho + bihe ‘one had’

cooha tataha bihe
harangga oho bihe
dade akim bek oho bihe
Hosik bargiyarakii bihe
gung de nikehe bihe

6. bicibe ‘although’

ibenehe bicibe

bithe be tuwabuha bicibe
ukame genehe bicibe
baime wesimbuhe bicibe
aki oho bicibe

7. -fi and manggi ‘after’

nukte de isinafi

nukte de isinaha manggi
hafirabume ibenehe manggi
ukame genehe manggi
ulhibume bithe unggihe manggi
baime wesimbufi

kabuha be sufi

8. Imperatives

ume fudaraka hiilha de aisalara
ume hecen de genere

ume bithe selgiyere

ukara hiilha be seremse
gisurehe songkoi yabu

because he went to escape

because one memorialized requesting

because he refused and did not bring
any troops together

one had halted the troops

he had become a subject

originally he had been governor

Hosik had not received

he had put himself under the protection of
the duke

although one advanced

although one showed the letter

although he went to escape

although one memorialized and requested
although he died

having arrived in the nomad territory
after he arrived in the nomad territory
after one advanced and pressured them
after he escaped

after one sent a letter alerting them
having memorialized and requested
having broken the siege

don’t help the rebellious bandits
don’t go to the town

don’t disseminate the letter
guard against escaping bandits
act according to what he said
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9. Coordinative converb -me

baime wesimbuhe

ukame genembi

marame cooha be acaburakii
ulhibume bithe unggihe
cooha ibeme afanambi

10. Causative

adarame kibulibumbi
Hotiyan de bibufi

da tusan obuki

Hosik be yarhiidai obuha

11. Passive

hesei yabubuha

hergen ini jui de sirabuha
halha cooha de gidabuha
12. Causative and Passive
arabubu

bithe be arabubuha
Jaohiui HoSik de arabubuha

Jaohiii bithe be Hosik de arabubuha

he memorialized and requested

they will go to escape

he refused and did not bring troops together
one sent a letter alerting them

the army will advance and go to fight

why have it changed

after one had him remain in Khotan
let us make it the original office

he made Hosik the guide

it was carried out by edict
the rank was inherited by his son
the bandits were defeated by the army

have it be written, let it be written
one had the letter written

Jaohti had it written by HoSik

Jaohiii had the letter written by Ho$ik

13. Translate into English: a) ferebe jecen ci bederebure jakade; b) hesei toktobuha
debtelin; c) hecen de tere niyalma; d) faidangga ulabun; €) Hosik i sasa jailame genehe;
f) geneki seme baiha; g) jailaki seme henduhe; h) dosire jugiin be fonjire de; i) ilhi
aname jergi eberembufi; j) hesei yabubuha; k) ume jihe hiilha de aisilara; 1) Hojijan se
tubade ukaha turgunde; m) emu gargan KaSigar be afanabumbi; n) nirugan be
tuwabure jakade; 0) wargi ergi dabagan de hafunambi.

14. Write in Manchu script and translate into English: a) ferei gisurehe songkoi
cooha dosire de; b) hoton be waliyafi ukaha; c) akim bek baita be daiselabuki; d)
Jjiyanggiyin baita be daiselaha bihe; €) gemun hecen de hargaSanjiha bihe; f) hecen de
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bisire boigon; g) Kasigar de bisire hethe; h) Chicago de bisire niyalma; i) urse be
wjikini; j) gemun hecen de bibukini; X) ini jui de sirabukini; 1) gurun de aisilara gung
siraha; m) jalan halame akim bek sirabuha; n) ini jui de jalan halame akim bek
sirabuha.

15. Translate into Manchu: a) biographies determined by edict; b) because one
pacified the Dzungars; c) after one let the bandits return from Ili; d) I will receive him in
Beijing; €) Hosik put himself under the protection of the leader of the nomadic territory;
f) although one showed him the letter; g) after he went out to meet him and let him
enter; h) Hojijan, together with the bandits, started a rebellion; i) after one broke the
blockage of Kara Usu; j) when one asked by which road one might enter; k) having
divided the route, Jaohiii advanced; 1) one detachment will free the blockage; m) HoSik
reported to the imperial army; n) the west side provides access to the Minjur mountain
pass; 0) because one pacified the tribes thereafter; p) don’t bestow a double-eyed
peacock feather; q) list the property in a letter; r) one had him live in the capital; s) a
rank that is not interrupted for generations; t) after Ho$ik died he was succeeded by his
oldest son; u) if there is no effort; v) in accordance with what one had discussed.
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Transliteration

(72) gurun de aisilara gung Eseyen i faidangga ulabun. gemun hecen de tehe hoise
hergen inu. jalan sirara ilaci jergi taiji obume toktobuha.l Eseyen Yerkiyang ni niyalma.
colo Erke hojo sembi. erei da sekiyen mafa gebu Paihanpar.? jalan halame hoise aiman
i da ofi, Yerkiyang de tefi, ini mukiin i urse be kadalambi.3 ceni mukin i gubci yooni
hojo seme tukiyehengge,® uthai Monggosoi mukin i gubci yooni taiji seme tukiyehengge
de adali. Jun gar etenggi ofi, Tsewang Rabtan

(73) Yerkiyang be gidanafi, hojo Ahamat be nakabufi, ini mukiin i urse be oljilafi
Turfan de tebuhe. dahanduhai Turfan i urse dolo dahanjiha turgunde, geli ergeleme Ili
de guribuhe. amba cooha Jun gar be toktobuha manggi, Eseyen se dahanjiki sembihe.>
Ahamat i jui Hojijan geli Amursana i facuhiiraha nashiin be amcame ini mukin i urse
be ergeleme Ili ci Yerkiyang de bedereki serede, Eseyen

(74) daharaki, Burut, Hoohan, Margalang, Anjiyan, Namagan, TaSigan i jergi aiman ©
de jailame gurinehe. ini deo Parsa, jai ini ahiin i jui Mamut, Turdu,” dahalame genehebi.
Hojijan, Burut i baru kimulehe turgunde, cooha unggifi leheme gaici bahakii.8 abkai
wehiyehe i orin ilaci aniya amba cooha Hojijan be dailame Yerkiyang de isinaha be,
Eseyen donjifi,9 Turdu, jai 10 Burut i Hiisici otok i dalaha niyalma Narabatu i

(75) sasa cooha gaifi, Kasigar be afame Inggi Sar i jergi hoton be gidanaha. nerginde
Hojijan, amba cooha be Kara Usu i bade eljere jakade, Hami i jasak beise Yusub, hiya
Bujantai be Burut de cooha ganabume unggifi Athasi bade isinaha manggi, terei dalaha
niyalma Ming’ilha, cooha kimso seme maraha. Bujantai bederefi mejigeseci, «Hojijan i
ahiin Buranidun Kasigar ci

(76) Yerkiyang be dame genere de, Burut i cooha ini hoton de necinjihe be donjifi,
musei amba cooha de acaha dere seme kenehunjeme ofi, gelefi gelhun akii Kara Usu i
kaha bade hanci latunahakii»1l sembi. Burut i ya otok bihe be sarki. orin duici aniya,
Mamut, Burut ci Aksu de genefi, jecen be toktobure jiyanggiyin Jaohii de acafi, turgun
be alaha bime,12 geli

(77) Eseyen be Narabatu de cooha isabufi, musei coohai temgetu bithe be aliyame bi
sehe 13 manggi, Jaohiii ulame hese wasimbume saisafi, suje Sangnafi, Mamut de hendufi,
Eseyen de bithe jasibuha. Eseyen cooha gaifi ebsi jidere de, jugiin de tanggi funcere
hiilha be ucarafi gidafi, turun emke 14 bahafi, coohai kiiwaran de alibufi, dolo dahanjiki
seme baire jakade, Jaohiii ulhibume tohorombuha. Hojijan sa ukaha amala, Burut i

(78) cooha Kasigar i Bula gasan be afara jakade Eseyen ekSeme ini fejergi niyalma be
takirafi hiva Cengguwe be dahalabume, bithe unggifi ilibume henduhe gisun,15
«Yerkiyang Kasigar be emgeri toktobuha. aika dasame cooha dosici, uthai amba cooha
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be eljerengge kai» sehe manggi, Burut i cooha teni bederehe. Jaohiii, Eseyen be unggifi,
hargaSanjibuha de,

(79) han imbe Paihanpar i enen seme, hesei gurun de aisilara gung fungnehe. Eseyen i
wesimbuhe gisun, «aha bi 16 jalan halame Yerkiyang de tehe bihe. Jun gar aha mimbe
oljilafi Turfan de gamaha. dasame Ili de guribuhe. Hojijan i facuhiin be jailara jakade,
Burut de baime genehe. te jabSan de abkai gurun i aha oho be dahame, damu hesei
icihiyame tebure be aliyaki» seme wesimbuhede,

(80) hesei gemun hecen de bibuhe. Jaohiii sede ulame hese wasimbuhangge:17 «Eseyen
se Hojijan i mukin i niyalma bime geli Ili i bade goidame tehebi. Yerkiyang de
bederebure be joo.8 ceni booi anggala be kemuni gemun hecen de benjikini» sehe. dehi
Jjakiici aniya, hese «oron tucike manggi, ini jui be kemuni da hergen obu. sirame jalan
de fassan bici, an i gung ni hergen sirabu. fassan aki oci, ilhi aname

(81) jergi eberembufi ilaci jergi taiji sirabu» sehe. susai sunjaci aniya Eseyen akii oho
manggi, juwe tanggii yan menggun Sangnafi, sinaga 19 i baita icihiyabuha. hese
wasimbuhangge, «Eseyen i tucike gung ni hergen serengge, umai coohai gungge de
bahangge waka.20 cohotoi kesi isibume fungnehengge. giyan i jergi eberembufi sirabuci
acambihe.21 damu Eseyen yabume goidaha, kesi isibume ini jui

(82) Kasahojo de sirabuy sehe. tuktan mudan siraha KaSahojo, Eseyen i jui. abkai
wehiyehe i susai sunjaci aniya, gurun de aisalara gung siraha. susai ningguci aniya
yaya alban de kiceme fas$aha turgunde, hesei nonggime gurun be dalire gung fungnehe.

Vocabulary
adali similar
aha slave, servant
Ahamat Ahmad (pers. name)
aika if
alban service, obligation (to a superior)
alibumbi to present, to offer (to a superior)
alimbi to receive
aliyambi to wait
amala after
amcambi to take advantage of, to pursue
Amursana (pers. name)
ani same, continued
aname in sequence, in order

anggala individual, person
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ba

baha
bahambi
baimbi

baru

beise
benjimbi

bi

boo

Bula
Cengguwe
ceni

-ci acambi
cohotoi

colo (Chin. hao %)
da
dahalambi
dailambi
dalambi
dambi

damu

dolo dahambi
dolo dahanjimbi
eberembumbi
ebsi

eksembi
emgeri

emke

enen

ere
ergelembi
Erke

Eseyen
etenggi
facuhiin
Jfacuhirambi
Jassambi
fejergi
Sfuncembi
gaimbi
gamambi
ganambi

place

perfective participle of bahambi
to obtain

to request, to seek refuge
toward, opposite

Manchu title

to bring

I (first person singular)

house, family

(geogr. name)

(pers. name)

their

if..., it would be appropriate, should
especially, particularly

courtesy name, title

leader; original, same

to accompany

to attack, to fight

to rule, to be chief

to aid, to help

however, nevertheless, only, but
to submit

to come to submit
causative/passive of eberembi
hither

to hasten, to hurry

once, already

one

descendant

this

to coerce

(pers. name)

Husayn (pers. name)

strong

rebellion

to be in disorder, to be in confusion
to exert oneself, to make a great effort
under

to be in excess of

to take

to take to another place

to go to take, to go to raise
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gebu name

gelembi to fear

gelhun fear

gidambi to oppress, to press

giyan i on principle, appropriately

goidambi to last for a long time

gubci entire, universal, all

gungge merit, accomplishment

gurimbi to move

gurun be dalire gung (Chin. zhenguo defender-general of the state (H 382)
jiangjun SEBMEE)

Hami (geogr. name)

han emperor, khan

hanci near

Hojijan (pers. name)

hojo khoja (Muslim title)

Hiusici name of Kirghiz tribal subdivision

icihiyambi to arrange, put in order; prepare a body for

funeral

ilimbi to stop

imbe him, her, it

Inggi Sar Yanggishar (geogr. name)

isambi to assemble

jabSan fortune

Jjai second, next, again, still

Jjailambi to avoid, to get out of the way

Jjakuci eighth

Jjasak hereditary chief (Mongol title, H 35)

Jjasak beise (official title)

Jasimbi to send

Jergi rank; sequence; layer; and so forth

Jjidere irregular imperfective participle of jimbi

Jjoombi to cease, to stop

Jui son

kadalambi to rule, to govern

Kasahojo (pers. name)

kenehunjembi to doubt, to suspect

kesi favor, grace

kesi isibumbi to bestow a favor

kicembi to be diligent

kimulembi to habor a grudge against

komso few
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kitwaran
latumbi
lehembi
mafa
Mamut
Margalang
mejigeSembi
menggun
mimbe
Monggoso
nakabumbi
nakambi
Namagan
Narabatu
nashiin
necimbi
-ngge

ni
nonggimbi
oljilambi
oron
Paihanpar
Parsa
saiSambi
sekiyen
sinagan

sinagan i baita

sirame

suje

sunjaci
takirambi
Tasigan
temgetu
temgetu bithe
tohorombi
toktobumbi

Tsewang Raptan

tukiyembi
Turdu
Turfan
turgun
turun

camp
to provoke, to strike

to demand

ancestor, grandfather
Mahmut (pers. name)
Marghiland (geogr. name)
to spy

silver

me

Mongols

to dismiss

to stop, to leave a post
(geogr. name)

(pers. name)

opportunity, occasion

to attack

nominalizing verbal suffix

genitive case marker (after -ng)

to add, to increase

to take prisoner

place, vacancy

(pers. name)

(pers. name)

to commend

origin, source

mourning

funeral

next

silk

fifth

to send, to dispatch
Tashkent (geogr. name)
seal

certificate, manifest, license
to calm down, become calm

to decide,to determine; pass. of toktombi

(pers. name)

to hold up, to honor
(pers. name)

(geogr. name)

situation; reason, motive
military banner, standard
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ucarambi to meet, to encounter

ulambi to transmit, to pass on

umai at all (with negative)

wasimbi to send down, to descend

wasimbumbi to send down (order, edict); causative of
wasimbi

ya which (interrogative adjective)

yabumbi to be active, to serve at a post

yan tael (monetary unit)

yaya whatsoever, ever

yooni complete, altogether

Yusub Yusuf (pers. name)

Notes

1. taiji obume toktobuha: ‘it was determined to make him faiji’.

2. erei da sekiyen mafa gebu Paihanpar: ‘as for the founder of his line, the name was
Paihanpar’. This sentence consists of a subject (without a topic marker) and a predicate
which is a noun.

3. kadalambi: ‘were/had been governing’. Note the imperfective verb form.

4. ceni mukiin i gubci yooni hojo seme tukiyehengge uthai...gubci yooni taiji
seme tukiyehengge de adali: lit. ‘The honoring by the entire clan all saying khoja is like
the entire Mongol clan all honoring (people) by saying faiji’. Invariable -ngge, added to the
imperfective or perfective participle, nominalizes the verb (which then usually serves as
sentence subject or topic). The verb nominalized with -ngge has several meanings: For
example, arahangge can be translated as a) the writing, b) that which is written, c) that
which he has written, d) the case of writing. Frequently, as is the case here, a sentence has a
set of -ngge verbs, meaning A equals/does not equal B. See Review 4.

S. dahanjiki sembihe: ‘he had been wanting to submit’. Combinations of a verb with a
form of bimbi (e.g., seme + bihe) provide a means to express various nuances of aspects
or tenses. Cf. Notes 12 and 13, and Review 8.

6. Burut...TaSigan i jergi aiman: ‘Kirghiz tribes, such as those of Kokand. ..and Tashkent’.
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7. ini ahiin i jui Mamut, Turdu: ‘his elder brother’s sons, Mahmut and Turdu’. Plural
suffixes are commonly omitted.

8. leheme gaici bahakii: lit. ‘demandingly he could not obtain’, meaning that when he
asked to have the khojas sent back, the Kirghiz did not comply. The verbs ombi ‘to be
able to’ and acambi ‘it is appropriate’ combine with -ci for similar constructions. With
mutembi and bahanambi, both meaning ‘to be able to’, the preceding verb takes the
coordinative suffix -me. Also see Review 7.

araci ombi one can write, one may write
araci acambi one should write

araci acarakii one should not write

arame mutembi one is able to write

arame bahanambi one is able to write

9. amba cooha Yerkiyang de isinaha be Eseyen donjifi: ‘upon hearing that the
imperial army had arrived in Yarkand, Husayn...’. The entire sentence is put into the
accusative, as the object of donjifi. Note the differences between direct and indirect
speech:

Direct speech: (subject) (predicate) seme gisurehe. Example: cooha afanambi seme
gisurehe ‘he said: “the troops will go to fight.”” Often this structure is best
translated into English as indirect speech: ‘he said (that) the troops would go to
fight’.

Indirect speech: There are two structures for indirect speech:
1. (subject) (predicate) be seme (finite verb);
2. (subject) be (predicate) seme (finite verb).

Examples:
1. cooha isinaha be seme alaha.
2. cooha be isinaha seme alaha.
Both sentences translate as ‘he reported that the troops had arrived’.

10. jai: ‘and’. Connects two equal nouns. ‘Husayn together with Turdu and Narabatu’.

11. gelefi gelhiin akii...latunahakii: lit. ‘fearing did not strike without fear’, meaning
‘did not dare to attack’.
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12. turgun be alaha bime...sehe manggi: ‘having reported on the situation he said
that...” bime is a converb to sehe.

13. Eseyen be...bithe be aliyame bi sehe: ‘he said that Husayn was waiting for a
letter’. aliyame bi is the present progressive form. Contracted it becomes aliyambi.

14. emke: turun emke = emu turun.

15. ilibume henduhe gisun: ‘the words spoken to make them stop’.

16. aha bi: ‘1, your slave’. Usually said by Manchus and Mongols when addressing
the emperor. Husayn was a Muslim, but might also have been of Mongol descent
since many Mongols in the region of the former Chagatai empire had converted to
Islam. However, it is also possible that the members of the non-Mongol, Islamic
elite enjoyed a status vis-a-vis the emperor that was similar to that of the Mongols
and that they, too, used the term aha.

17. Jaohiii sede ulame hese wasimbuhangge...sehe: lit. ‘that which one issued as
an edict by transmitting it through Jaohi said’. hese wasimbuha is substantivized
and becomes the subject of sehe. The word sede is miswritten as seden.

18. bederebure be joo: ‘don’t make him return’.

19. sinaga i baita: should read sinagan i baita.

20. Eseyen i...hergen serengge umai cooha i gungge de bahangge waka: lit. ‘that
which is called the rank of prince which Husayn has vacated is not at all something that
he has obtained through military merit’. The word de here is used instrumentally, ‘by
merit’. Another example: ejen i hese de ‘by order from the leader’.

21. giyan i sirabuci acambihe: lit. ‘if it is inherited it will have been appropriate’.
Meaning: ‘it should be inherited’. The word giyan i is not necessary, but often occurs
with -ci acambi, adding emphasis, such as ‘technically should’.
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Review

1. Direct speech (Subject) (predicate) (seme, gisurehe, etc.)

Hosik geren hoton de «amba cooha Hosik sent a letter to the various towns
isinjihay seme bithe unggihe saying: “The imperial army has arrived”

hese «hida salibufi, mukiin i urse be an edict said: “Appraise the value (of the
yjikiniy sehe property) and have it/him support his

relatives”

Erdeni baksi hendume «julgeci jihe bithe ~ Erdeni Baksi refused and said: “Why now
be te adarame kibulibumbi?» seme change the language that has come to us
maraha from ancient times?”’

2. Indirect speech

A. (Subject) (predicate) be (donjiha, sehe, etc. )

Jaohiii geren hoton be toktobuha be the people heard that Jaohiii had pacified
niyalma donjiha all the towns

Burut i cooha ini hoton de necinjihe be having heard that Kirghiz troops had come
donjifi to attack his town

Buranidun amba cooha isinaha be donjifi  upon hearing that the imperial army had
ukaha arrived, Buranidun escaped

Hojijan amba cooha be eljere be donjire when he heard that Hojijan had resisted the
de imperial army

B. (Subject) be (predicate) (sehe, donjiha, etc.)

Hosik be akii oho seme donjiha he heard that Hosik had died
Jaohiii Eseyen be yabume goidaha seme when Jaohiii memorialized saying that
wesimbuhede Husayn had served for a long time
Mahmut Eseyen be bithe be alivame bi sehe Mahmut said that Husayn was waiting for a
message

3. Direct and indirect speech with -ci + (sehe, donjiha, etc.)

tuwaci hoton etenggi sehe he saw that the town was strong
donjici hoton i niyalma ukaha sehe one heard that the people of the town had
escaped
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donjici ini ahiin hiilha de wabuha sembi

Bujantai mejigeSeci cooha isinaha be
donjiha

4. -ngge

hojo serengge taiji serengge de adali

hese wasimbuhangge booi anggala be
hecen de benjikini sehe

amba cooha be eljerengge kai

Eseyen i tucike hergen serengge cooha i
gungge bahangge waka

S. gelhiin akii

gelhiin aki Kara Usu be latunahakii
gelhiin akii amba cooha eljerakii

6. Passive/causative

taiji obume toktobuha

Turfan de tebuhe

urse be Ili de guribuhe

Eseyen de bithe jasibuha

hese i icihiyame tebure be aliyaki

one heard that his brother was killed by
bandits

Bujantai found out by spying that the troops
had arrived

saying khoja is similar to saying taiji

that which was issued as an edict said: “let
him bring his family to the capital”

it will be a matter of taking on the imperial
army

the rank which Husayn has vacated is not
one he earned through military merits

he did not dare go and strike Kara Usu
he did not dare oppose the imperial army

one decided to make him taiji

one had him reside in Turfan

he made the people move to Ili

a letter was sent to Husayn

I will wait for an imperial order telling
me where I should reside

7. -ci ombi, -ci acambi, -me mutembi, -me bahanambi

geneci ombi

geneci ojoraki

sirabuci acambi

bithe unggici acarakii

manju hergen be arame mutembi

Turfan de isiname mutehekii

ini mukiin i urse be kadalame bahanambi
manju gisun i arame bahanarakii

you can go, you may go

you must not go

he should be succeeded

you should not send a letter

he is able to write Manchu letters

they were unable to reach Turfan

he is able to rule the people of his clan
we don’t know how to write in Manchu
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8. Compound tenses

bithe be aliyame bi he is waiting for a letter

Eseyen dahanjiki sembihe Husayn had been wanting to submit

hecen de tehe bi he had been living in the capital

ini deo jai ini ahiin dahalame genehebi his younger and older brother had gone
along with him

Burut be dalaha bihe he used to be chief of the Khirgiz

bargiyaraki bihe he had not received (them)

turgun be alaha bime having reported on the situation

9. Write in Manchu script and translate into English: a) Eseyen hoise hergen inu; b)
colo Erke hojo sembi; c) ini mukan i urse be kadalambi; d) tere be ume nakabure; €)
Burut i baru kimulehe turgunde; f) han imbe Paihanpar i enen seme gurun de aisilara
gung fungnehe; g) hese i nonggime gung ni hergen fungnehe; h) oron tucike manggi; i)
sirame jalan de fa$San bici; j) tere hergen cooha i gungge de bahaburakii; k) yaya alban
de kicehe; 1) suje be Sangnafi bithe jasibuha; m) facuhiin be jailara jakade; n) Bujantai
be Burut de cooha ganabume unggifi; o) HoSik be afaha Narabatu Burut i otok i dalaha
niyalma; p) donjici Eseyen isinaha be sehe.

10. Translate into Manchu: a) because Husayn did not go along; b) Hojijan returned to
that place; c) he had been ruling the people of his clan for generations; d) using (saying)
the title sojo is like using (saying) the title taiji; ) because the Manchu language is easy;
f) because his family had been leaders for generations; g) when he requested to submit;
h) fortunately I have now become a subject of your country; i) let him bring the people
of his household to the capital; j) he should come for an audience; k) the same rank may
be inherited; 1) after Husayn died the funeral was arranged; m) he was granted one
hundred and fifty taels of silver; n) one did not know which Burut tribe it was; o) having
met with Jaohii, he reported on the situation; p) don’t take advantage of the rebellion.
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Transliteration

(94) wju jergi taiji Hasim i faidangga ulabun. gemun hecen de tehe hoise hergen inu.
Jjalan sirara jai jergi taiji obume toktobuha. Hasim Turfan i niyalma. Borjigit hala.
Yuwan gurun i taidzu han i enen inu. tuktan Yuwan gurun i taidzu han wargi amargi 1
geren aiman be toktobufi, wang efu sabe unggifi dendeme kadalabure jakade, jacin jui
Cahadai be lli de tebufi, Turfan i hoise sebe kamcifi kadalabuhabi.? juwan jalan ulafi
Temurtu Huluk de isinjifi, Monggo i tacin be waliyafi hoise i tacihiyan be

(95) taciha. erei jui Gidzar Hojo, Buhar Baimir, Turfan de gurinefi tehe turgunde, Ili i
ba be waliyaha. musei gurun i elhe taifin i orin sunjaci aniya, Abul, Mudzapar, Sultan,
Mahamat, Emin Batur, Hasihan gebungge urse 3 beyebe Yuwan gurun i enen seme 4
Turfan ci albabun jafanjiha. ubabe Turfan i hoise aiman i ulabun i SoSohon de
tucibuhebi.> susai uyuci aniya amba cooha Jun gar be dailara de, Turfan ci dosifi
Urumci be

(96) afanara jakade Hasim i ahiin Mangsur, okdome temen morin alibuha. cooha
mariha manggi, Tsewang Rabtan Mangsur be wakasafi Kara Sar i bade horiha. abkai
wehiyehe i orici aniya, amba cooha Jun gar be toktobuha be Mangsur donjifi © dahaki
seme baiha manggi, amargi be toktobure jiyanggiyin Bandi, imbe unggifi, Turfan i fe
harangga urse be kadalabuki seme baime wesimbuhe. gisureme toktobure unde de

(97) Amursana ubasaha turgunde, Mangsur se bahafi Turfan de bederehekii.! orin
duici aniya, Yerkiyang ni geren hoise i hoton be toktobuha manggi, teni Mangsur Hasim
be baha. orin sunjaci aniya, hargaSanjiha de han cembe Yuwan gurun i taidzu han i
enen seme hesei gemu uju jergi taiji obufi, gemun hecen de bibuhe. giisici aniya Hasim
aki

(98) oho manggi, ini jui Abul de jergi eberembufi jai jergi taiji sirabuha.8 Mangsur de
enen akii 9 ofi sirabure be ilinjaha turgunde, tuttu ulabun ilibuhakii. tuktan mudan
siraha Abul, Hasim i ahiingga jui. abkai wehiyehe i gisici aniya jai jergi taiji siraha.

sirabu. fassan aki oci, ilhi

(99) aname jergi eberembufi duici jergi taiji sirabu» sehe. susai ilaci aniya, hesei jalan
halame lashalaraki jai jergi taiji sirabuha.

Vocabulary
Abul (pers. name)
albabun tribute
albabun jafambi to bring tribute

alibumbi causative of alimbi; to present, to offer
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amargi north

amargi be toktobure jiyanggiyin (Chin. general for pacifying the north, general

dingbei jiangjun FEJLIGE) (name), pacifier of the north

Bandi (Chin. Bandi 3J158) (pers. name)

beye self

Boryjigit Borjigid (name of Chinggis Khan’s clan)

Buhar Baimir (pers. name)

Cahadai Chaghadai (pers. name)

cembe them

efu son-in-law

elhe peace

elhe taifin Kangxi period

Emin Batur (pers. name)

fe old

gebungge named

Gidzar (pers. name)

gusici thirtieth

hala clan, family, family name

Hasihan (pers. name)

Hasim (pers. name)

horimbi to imprison

ilimbi to stand, to set up

ilinjambi to stop (v.t.)

Jjacin second, other

Jjafambi to take

kamcimbi to place close together; to serve
concurrently; to do at the same time

Kara Sar Karashar (geogr. name)

kemuni still, yet; often

kemuni unde not yet, still not

Mahamat (pers. name)

Mangsur (pers. name)

marimbi to return, to go back

morin horse

Mudzapar Musaffar (pers. name)

okdombi to go out to meet; to greet; to engage the
enemy

orici twentieth

se bahambi to become old

Sultan (pers. name)

SoSohon compilation, summary

tacihiyan religion; teaching, training

tacin customs; religion; learning, skill
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taifin peace

temen camel

Temurtu Huluk Tughluk Temur (pers. name)

tucibumbi to cause to come out; to publish

tuttu thus

uba this place

ubasSambi to rebel, to turn against

uju head, first

unde (w/imperfect)
Urumci

not yet, before
Urumchi (geogr. name)

uyuci ninth
wakaSambi to accuse, to blame
wargi amargi northwest, northwestern
Yuwan gurun Yuan dynasty

Notes

1. wargi amargi geren aiman: ‘all the northwestern tribes’. Directional words can
function as modifiers (as is the case here), postpositions or nouns. See Review 2.

2. Turfan i hoise sebe kamcifi kadalabuhabi: lit. ‘having placed the Turfan Muslims
together, had him govern them’. Meaning: ‘had him also administer Turfan (besides Ili)’.

3. Abul, Mudzapar, Sultan, Mahamat, Emin Batur, Hasihan gebungge urse:
Punctuation seems to indicate that six people are involved. However, unless names and
identities are known, one cannot be certain.

4. beyebe Yuwan gurun i enen seme: ‘saying that they were descendants of the Yuan
dynasty’. Indirect speech with subject (beyebe) in the accusative.

5. ubabe Turfan i hoise aiman i ulabun i SoSohon de tucibuhebi: lit. ‘one has caused
this place to come out in the summary of biographies of the Turfan Muslim tribes’.
Meaning: ‘this place has been dealt with in the general section of the biographies of the
Turfan Muslim tribes’.

6. amba cooha Jun gar be toktobuha be Mangsur donjifi: ‘after Mangsur heard that
the imperial troops had pacified the Dzungars’. Indirect speech, with the entire sentence
in the accusative.
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7. Mangsur se bahafi Turfan de bederehekii: ‘Mangsur and his people were unable to
return to Turfan’. This is a special construction in which bahambi, usually in the -fi
form, precedes the finite verb to express the meaning of ‘to manage’, or ‘to be able to’.
See Review 1. In another context this sentence could mean ‘Mangsur having gotten old,
could not return to Turfan’. See Review 1.

8. ini jui Abul de jergi eberembufi jai jergi taiji sirabuha: ‘he was succeeded by his
son Abul as a second rank faiji, the rank having been reduced by one grade’; or, ‘the
rank of second rank faiji, having been reduced by a grade, was inherited by his son
Abul’.

9. Mangsur de enen akii: lit. ‘there were no descendants to Mangsur’. Meaning:
‘Mangsur did not have any descendants’.

Review

1. bahafi + finite verb ‘to be able, to manage’

bahafi ukcafi bederehe
si adarame bahafi ubade jihe?
tere erinde bahafi tuwanjihaki

Mangsur se bahafi Turfan de bederehekii

2. Directionals

amargi jugin

amargi ergi de hafunacibe
hoton i dergi julergi ergi

bira i dergi

amargi be toktobure jiyanggiyiun

3. unde ‘not yet, before’

toktobure unde de

tere insinjire unde

tere kemuni jidere unde
emu biya ojoro unde

he managed to escape and return

how did you manage to come here?

at that time he was unable to come and see
(you)

Mangsur and his people were unable to
return to Turfan

the northern route

though it connects to the northern side
the southeastern side of the town

the east (side) of the river

the general who pacifies the north

before it was determined
he has not yet arrived

he has not yet come

less than a month ago
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4. Write in Manchu script and translate into English: a) wargi amargi geren aiman
be toktobuha; b) efu sabe unggifi; c) dendeme kadalabumbi; d) jakin jalan ulafi; e)
hoise i tacihiyan be taciha; f) Mangsur be wakasafi horiha; g) gisureme toktobure unde
de; h) Mangsur bahafi Turfan de bederehekil, i) jergi eberembufi taiji sirabuha; j)
sirabure be ilinjaha; K) jalan halame lashalaraki taiji sirabuha.

5. Translate into Manchu: a) the twenty-fifth year of Kangxi; b) he abandoned the
capital; c) the people of Turfan came to bring tribute; d) Mangsur went to meet (them)
and offered horses; e) because Mangsur had no descendants; f) a biography was
established; g) the Muslim tribes of Turfan said they were descendants of the Mongol
dynasty; h) Turfan is dealt with in the summary of the biographies of the Muslim tribes;
i) by decree the hereditary rank of second degree taiji was inherited; j) he requested to
submit; k) after Amursana rebelled Mangsur was unable to return to Turfan (use
bahambi construction).
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Transliteration

(105) jai jergi taiji Abdurman i faidangga ulabun: gemun hecen de tehe hoise hergen
inu. jalan sirara ilaci jergi taiji obume toktobuha. Abdurman, Yerkiyang ni niyalma.
Paihanpar i enen. dade Yerkiyang ni hojo Ahamat gebungge niyalma be, Tsewang
Rabtan nakabuha. Ahamat akii oho manggi, geli ini jui Buranidun, Hojijan be horiha
turgunde, Yerkiyang Kasigar i geren encu da ilibufi, colo Ike hojo sembi. uthai
Abdurman i mafa inu. abkai wehiyehe i orici aniya, amba cooha Jun gar be toktobuha

(106) manggi, Buranidun be sindafi, Yerkiyang de bederebuhe be Ike hojo halburakii
bihe.2 musei cooha isinjiha be donjire jakade, teni okdome dosimbuha. amala 3 Hojijan
ubasara gunin deribufi, Buranidun i emgi Yerkiyang Kasigar i hoton be dendeme ejelefi,
Ike hojo be waha. Abdurman Burut de jailame genehe be Hojijan jafafi horiha.* orin
duyici aniya amba cooha Yerkiyang be toktobuha manggi, Abdurman be baha. orin
sunjaci aniya

(107) hargasanjiha de han imbe fe hojo i omolo seme 5 hesei jai jergi taiji obufi gemun
hecen de bibuhe. giisin nadaci aniya aki oho manggi, ini jui Abdunidzar de jergi
eberembufi ilaci jergi taiji sirabuha. tuktan mudan siraha Abdunidzar, Abdurman i
ahiingga jui. abkai wehiyehe i giisin nadaci aniya ilaci

(108) jergi taiji siraha. dehi jakiici aniya, hese «oron tucike manggi, fas$an bici, ini jui
de an i da hergen sirabu. fassan akii oci, ilhi aname jergi eberembufi duici jergi taiji
sirabuy sehe. susai ilaci aniya hesei jalan halame lashalarakii ilaci jergi taiji sirabuha.

Vocabulary
Abdunidzar (pers. name)
Abdurman (pers. name)
amala after; later; behind
dendeme separately, by dividing
ejelembi to rule, to establish control over
geren people, multitude; the various
giinin intention
gusin thirty

halbumbi (w/accusative)
horimbi

to give entrance to, to give shelter to
to imprison

Ike (pers. name)

ilibumbi to set up; to stop
omolo grandson

sindambi to release

ubasambi to rebel, to turn against
wambi to kill
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Notes

1. uthai: ‘then, immediately’; often used as equivalent to Chinese jiu.shi FiE.

2. Buranidun be sindafi Yerkiyang de bederebuhe be Ike hojo halburakii bihe: ‘Ike
khoja did not give entrance to Buranidun whom one had released and allowed to return
to Yarkand’. Buranidun...bederebuhe be can be considered either the topic for the
sentence or the object to halburakii. See Review 1.

Note that titles, like faiji and khoja, may occur either before or after the name. In this
piece Abdurman is referred to as jai jergi taiji Abdurman and Ike as Ike hojo. In
Reading Selection A-3 we encountered hojo Ahamat and Erke hojo. It is not clear what
determines the position of the title.

3. amala: ‘later, after, behind’. In the meaning of ‘later’ amala is an adverb and may
occur at the beginning of a sentence. As ‘behind’ amala is a postposition, taking the
genitive. Example: booi amala ‘behind the house’.

4. Abdurman Burut de jailame genehe be Hojijan jafafi horiha: ‘Hojijan captured
Abdurman (who was) on his way to escape to the Buruts and imprisoned him’.
Abdurman...genehe be is the topic of the sentence or the object to jafafi.

5. han imbe fe hojo i omolo seme: Though this type of seme construction is indirect
speech, it comes close to the meaning of ‘because’. Meaning: ‘The khan made him faiji
because he was the grandson of the former khoja’. See Review 2.

Review

1. Topic marker or object

Abdurman Burut de jailame genehe be
Hojijan horiha

Fude isinjiha be Udui ini jui be takirafi
okdobuha

Hojijan hoton be dosika be musei cooha
sarkii

Buranidun juwe tanggii hiillha be gaifi
Kasigar de dosika be amba cooha
gidaha

Hojijan captured Abdurman who had
escaped to the Kirghiz

Udui sent his son to meet Fude who had
arrived

our army did not know that Hojijan had
entered the town

the imperial army defeated Buranidun
who had taken 200 rebels and entered
Kashgar
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2. seme ‘because’

han imbe fe hojo i omolo seme taiji obuha

Abul, Mudzapar beyebe Yuwan gurun i
enen seme Turfan ci albabun jafanjiha

han cembe Yuwan gurun i Taidzu han i
enen seme hesei gemu uju jergi taiji
obuha

the khan made him faiji because he was
the grandson of the former khoja

Abul and Musaffar came to bring tribute
on the grounds that they were
descendants of the Yuan dynasty

the khan by edict made both of them first
rank faiji on the grounds that they were
descendants of the Taizu emperor of the
Yuan dynasty

3. Write in Manchu script and translate into English: a) encu da be ilibuha; b) colo
Ike hojo sembi; ¢) han imbe fe hojo i omolo seme gemun hecen de bibuhe; d) Hojijan
ubasara ganin deribuhe; €) Kasigar i hoton be ejelefi Ike hojo be waha.

4. Translate into Manchu: a) because he heard that our army had arrived; b) they
divided the towns (between themselves) and ruled them; c) because he was the grandson
of the former khoja; d) the same rank shall be inherited by his son; €) he was succeeded

as second degree taiji.
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Transliteration

(112) hesei toktobuha tulergi 1 Monggo hoise aiman i wang gung sai iletun ulabun i emu
tanggii juwan jakici debtelin. ulabun i emu tanggii juweci: da fungnehe beile i jergi 2
gisai beile Udui i faidangga ulabun: ice jecen de tehe hoise hergen inu. te sula amban
sirabufi wesibume giisai beise fungnehe. Udui, Kuce i niyalma. erei mafa Mardza Nimet.
ama Polat. jalan halame Kuce de tehebi. Udui siraha manggi, Jun gar imbe ergeleme Ili
de guribufi, birai amargi Gulja de tebuhebi. abkai wehiyehe i orici

(113) aniya, amba cooha Jun gar be toktobuha manggi, Udui dahaki seme baiha. orin
Juweci aniya jecen be toktobure jiyanggiyin Kalka i cin wang Cenggunjab be dahalame
Ulet i fudaraka hiilha be dailaha.3 orin ilaci aniya, fudaraka be geterembure jiyanggiyin
YarhaSan fudaraka hoise Buranidun Hojijan be dailara de Udui dahalaki seme baiha
turgunde, saiSame sula amban sindafi tojin funggala

(114) Sangnaha. nerginde fudaraka hiilhai duwali Abdukerem, Kuce i akim bek ofi, Udui
i hiincihin mukiin 4 be suntebuhe. amba cooha Kuce de isinafi Udui jalan halame tubade
tefi, tubai arbun be tengkime same ofi, meiren i janggin Sundene de alafi, cooha unggifi
hoton i tulergi bujan be ejelehe. hillha isinjifi gelhun akii temSeraki. hoton i duka be
yaksifi, juwan funcere inenggi oho manggi, Udui Yarhasan de

(115) alame hendume, «Kuce i hoton umesi akdun. tugi wan belhefi, mukei jugin be
lashalafi kaki. ere sidende dara cooha toktofi jimbi. hoton i dergi julergi ergi Kurle Kara
Sar i jugin de hafunacibe, jobocuka ba aki. amargi ergi Sairim de hafunacibe,
Saldalang, Osikbesi sere juwe kamni bi. tubade siliha cooha unggifi, wehe i sime
dalibuha de, hilha sa ainaha seme isinjime muterakii. wargi ergi Sayar de hafunambi.
tubade Ogen

(116) bira bi. muke mutuha erinde jahiidai Surume isinjici ombi.® dergi ergi, Yaha
Tohonai, Tomulok ci Sairim i geren hoton de hafunambi. tubade cooha belhebukiy
sehe manggi, Yarhasan cooha unggifi, geren kamni be seremSeme tuwakiyabuha.
Abdukerem i deo Abduhalik juwe minggan funcere hilha be gaifi, Tomulok jugiin de
sucunjiha be afame gidaha 7 turgunde, hese wasimbuhangge: «Udui doigonde tosome
seremsSeci acara,

(117) oyonggo kamni 8 be ureme safi te hoisei hoton be afame gaiha be dahame, uthai
bek obume sindakini» sehe. Hojijan geli sunja minggan funcere hiilha be gaifi Ogen bira
ci Kuce de nikenjihe be © musei cooha gidaha turgunde, hesei Udui jai ini jui Osman de
menggun suje Sangnaha. nerginde Hojijan emgeri Kuce i hoton de dosika be musei cooha
sarkii bihe.10 jai inenggi hiilha hoton i

(118) duka be neifi sujame tucike de, Udui «cooha unggifi Ogen birai jakade
tatabufi ukara jugin be hetureki» seme baiha de YarhaSan serem$eme belhehekii
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ofi, Hojijan ukaha. tereci Kuce i hoton be gaiha manggi, Udui ini jui Osman be,
ligar bek sei sasa Kuce hoton i baita be icihiyabume Sayar babe kadalabume
afabufi ini beye cooha gaifi Aksu de genehe. jecen be toktobure jiyanggiyin
Jaohiii, YarhaSan

(119) oronde genefi, ! «Udui be tuwaci, baita afabuci ombi»\2 seme baime wesimbufi
Aksu i akim bek obufi fe bek, Polat Babak sebe aisilabuha. Jaohiii dahanduhai
Yerkiyang de cooha dosire de, Udui be hiya Gabsu Ciringjab sei sasa Hotiyan i jergi
ninggun hoton de unggifi Elici de isinaha manggi, tubai bek sa hoton be alibume
dahaha. Udui terei geren be bilume toktobuha be, Kara Hasi, Yurung

(120) Hasi, Tak Cirla, Kerya i jergi hoton i niyalma donjifi, gemu dahaha. ede Udui
geren bek i elcisa be, Yerkiyang ni coohai kitwaran de bithe benebume unggifi, ini beye
bithe arafi Aksu de unggihe. Udui i sargan Aksu hoton de teme ofi, boso jai jibca be
tucibufi, seremSeme tehe coohai urse de aisilame buhe turgunde, hesei Udui be dorgi
amban sindaha. nerginde Hojijan geren

(121) hiilha be gaifi, Kara Usu i bade amba cooha be sujame bisire 13 turgunde,
Hotiyan i coohai bithe fuhali hafunjihaki. Udui dame geneki seme 14 hiilhai Hotiyan
hoton de sucunaha be mejigeseme safi,1> niyalma takirafi feksihei 16 Aksu de
alanabuha. hebei amban Suhede geren jugiin i cooha be isabufi, Kara Usu Hotiyan
hoton be dendeme danabume unggire de, Udui i sargan cooha de tanggii morin i
aisilaha bime, Udui geli Hotiyan i

(122) baci minggan cooha isabufi, honin jai jufeliven be belhefi hiilha be tosoro
baitalan 7 obuha turgunde hese wasimbuhangge: «Udui dahame coohalaha ci ebsi,
eiten de fassame yabuha bime, ere mudan ele unenggi be iletulehebi. ede kesi
isibume gung ni jergi Sangna» sehe. amala hilhai hoki Abdukerem se, Elici Hara
Hasi i siden de amasi julesi yabure be, Udui bek sede akdulame sujakini seme bithe

unggify,

(123) ninggun hoton i bek i gebu jai boigon ulha i ton be arafi, Aksu de jasiha. dara
cooha isinjiha manggi, geren hoton de dendeme unggihe. hilha geli holo bithe be
selgiyeme geren be ergelere jakade 18 Udui dasame Aksu de niyalma takirafi
alanabuha. Aksu i cooha komso ofi, juwe tanggi cooha tucibufi danabume unggihe de,
Udui i sargan, bek sei sasa ceni harangga susai niyalma be

(124) kunesun gamabume dahalabuha. Udui geren hoton de, «amba cooha isinjire
hamika. akdulame tuwakiyakiniy seme bithe unggihe. ishun aniya niyengniyeri,
amba cooha Kara Usu i kaha babe afame efulefi, meiren i janggin Batujirgal se
uyun tanggii cooha gaifi Hotiyan de dame genehe be, Udui Elici i hoton i duka be
neifi tucifi, Hara Hasi de okdome genefi 19 hilha be Boroci i bade afame gidafi,
geren hoton be bithe
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(125) selgiyeme toktobufi, ini sargan i ahiin Aman bek be takirafi, feksihei Aksu de
alanabuha. nerginde jecen be toktobure hashii ergi aisilara jiyanggiyin Fude isinjiha
be,20 Udui ini jalahi jui Abdurman be takirafi, ninggun hoton i bek be gaifi, goro
okdobuha. etehe babe donjibume wesimbuhede, Hotiyan be akdulame tuwakiyaha gungge
be saisame, hesei Udui be gurun de aisalara gung fungnefi, Aksu de bederebubhe.

(126) Abdurman be ilaci jergi hiya sindaha. tere fonde, Jaohiii, Fude i cooha be 21
jugiin dendefi ibebuki seme gisurehe turgunde, hese wasimbuhangge: «Udui coohai
bade fassame yabume juwe aniya oho, majige ergembuci acambi. donjici ini aciha
hiilha de duribuhe sembi.22 bi ambula Sar seme gosimbi. ede juwe tanggii yan menggun
Sangnafi imbe Aksu de baita icihiyakini. ini cihanggai cooha de geneki seme baiha
gisun unenggi oci,

(127) uthai ini sasa 23 genekini. kemuni giinin wereseme jilame gosin?4 sehe. teni hese
wasimbuha manggi, Jaohiii i baci Udui i hing seme cooha de geneki seme baiha babe
wesimbume isinjiha 25 turgunde, hesei ubui i nonggime dasatara menggun buhe.
Buranidun Hojijan amba cooha isinaha be donjifi gemu ukaha. Udui KaSigar de isinafi
hahilame Fude i cooha de acafi, hiilha be Alcur de gidaha. hiilha Isil Kur de burulaha be

(128) amba cooha meyen dendefi gidaha.?6 Udui Hotiyan i bek Hojis sei sasa turun
elkime daha seme sureme hilara de, hilhai hoki tumen funcere niyalma feksime jifi
dahara be baiha.2? Buranidun, Hojijan, Badaksan de ukaha manggi, Fude Udui be
takirafi, dahaha geren hoise be gaifi, Kasigar de bederebuhe. ede hesei «Udui be
fafursame baturulame hiilha be gisabume wahay seme saiSame wesibume, giisai beise
fungnehe. Badaksan Hojijan i

(129) wju be alibume benjihe de, oljilaha fudaraka hilhai boigon anggalai dorgi
Sakalsopi gebungge niyalmai sargan uthai Abdurman i non ofi, hesei Udui de buhe.
dahanduhai «Udui be, gungge mutebufi amasi marire cooha?8 be dahalame
hargasanjikiniy seme, hese wasimbufi, wesibume beile i jergi fungnehe. orin sunjaci
aniya niyengniyeri, Udui isinjiha manggi

(130) tob amba elden genggiyen i deyen de hilame dosimbufi hargaSabufi doroi etuku
Sangnafi, fung je yuwan de etefi isinjiha doroi omibufi,29 menggun suje bufi, hesei ini
arbun be jaksaka eldengge asari de nirubuha. han i araha maktacun i gisun «Ili be
necihiyere fon ci dahanjifi, wang ni jalin fasSaha. hoisei dorgi colgorome tucike niyalma.

(131) terei mujilen yargiyan i saifacuka. Hotiyan de tohorombume genefi, ilan biya
otolo 30 kabuha. Gabsu i sasa karmame tuwakiyame mujaki fafurSahay» sehebi. tere
fonde Aksu i isigan bek Polat, akim bek oki seme hiracame geren hoise be Susihiyeme,
ini beyebe akdulabumbime, Udui be habsabuha 3 de Suhede wakasafi donjibume
wesimbuhe manggi, hese wasimbuhangge «hoise se ishunde buhiyeme silhidara
tuheburengge, gemu ceni fe tacin. erebe giyan i ciralame fafulaci
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(132) acambi. Udui uthai doosidame gamjidame yabukini, inu32 Polat i gisun de
nakabuci ojoraki.33 tere anggala, Udui be uthai ere turgunde weile araci, Polat i
kanagan be jorime geren be asSabume, akim obure be kicere weile 34 be, inu giyan i
icihiyaci acambi. ainaha seme ini koimali arga de dosinafi, akim obure kooli akiin35 sehe.
geli Aksu i niyalma Udui be habsaha. aika da tuSan de unggici, elhe ojorakii ayoo seme

(133) hesei Yerkiyang ni akim bek de forgosoho. Udui Yerkiyang de isinafi, isigan bek
Abdura’im 36 se ahun i gebu be habsara bithei uju de arafi, Udui be nure omire de
amuran bime, dabduri balama tusan be muteburaku seme habsaha manggi, hese «geren
hoton i hoise de ulgibu. ereci julesi eiten baita be, gemu akim bek de afabufi, icihiya.
ahun balai daci ojoraki» sehe. baita icihiyara giisa be kadalara

(134) amban Sinju i baci, «Udui, Abdura’im ese aika ishunde buhiyeme silhidara oci,
siden i baita be tookabure ayoo» seme wesimbuhe manggi, hese wasimbuhangge:
«hoise sei banin kelfifeme kenehunjere mangga.3’ aika ceni Junde gidame daldaci, ce
ele elhe baharakii de isinambi. mini ginin de ese be siden i bade gajifi, geren i juleri
ceni uru waka be faksalame tucibufi, emu jergi tacibure oci,38 Udui buhiyeme
kenehunjerakii ombime,39 Abdura’im

(135) inu balai seremSerakii ombi. ce aliyame giunifi uhei hiwaliyasun gaime emu
giinin i baita icihiyara de, teni mayan tataburakii ombi» sehe. Abdura’im akim bek be
bahakii jalin, cisui Hoohan i Erdeni bek i emgi fudasihiin deribuki seme hebeSehe. baita
firgehe turgunde, fafun i gamaha. orin ningguci aniya, hese wasimbuhangge: «neneme
hoise sei fe tacin, yaya bek oho urse,40 urui ceni fejergi urse be jobobume

(136) gejureme gaime ofi,4! tuttu bi kesi isibume geren hoton i akim bek sede tengge
usin takirara niyalma Sangnahangge, siden i jalin tuwakiyame 42 beyebe hairakini
sehengge.43 te donjici Yerkivang ni bek Udui, KasSigar i bek Gadaimet se, teisu be
tuwakiyame banjime, fejergi hoise sebe jobobume gejureme gaiha hacin akii sembi.
umesi saiSacuka. bi ceni dahanjihangge inenggi goidaha be giinime, alban i bure 44
ninggun tanggi

(137) tengge ci tulgiyen, jai juwe tanggii tengge nonggime Sangnafi, huwekiyebure be
tuwabu. ere mini cohotoi isibuha kesi. kooli obuci ojorakiiy sehe. dehici aniya hese
wasimbuhangge; «beile i jergi Udui gung ni jergi Gadaimet serengge, ese gemu hoise
babe bahara onggolo, 1li i bade dahanjiha. ere dade, coohai kiwaran de ambula
gungge ilibuha. kesi isibume fungnehengge de duibuleci ojoraki. esei jergi be gemu
Jjalan halame lashalarakii

(138) sirabukini» sehe. dehi ilaci aniya Udui akii oho manggi, hesei ini jui Osman de
beile i jergi sirabufi, juwe yasai tojin funggala Sangnaha. tere fonde Osman Aksu i akim
bek oho bihe. Yerkiyang ni baita icihiyara ashan i amban G’aopu, «imbe Udui be
sirame Yerkiyang ni akim bek obureo» seme baime wesimbuhede



Udui 163

(139) han jabubuhakii. hesei Osman be Kasigar i bade forgosofi, Kasigar i bek Setib
Aldi be Yerkiyang ni bade forgosoho. USi ba i baita icihiyara ilaci jergi amban
Yonggui, dahanduhai Setib Aldi i «G’aopu be hoise irgen be jobobume oshodoho. cisui
alban i gu be uncahay seme gercilehe babe wesimbuhede,*> hesei beidebufi yargiyan be
bahara jakade, G’aopu be

(140) fafun i gamaha. hese wasimbuhangge: « ere aniya ilan biyade, Udui nimeme akii
oho manggi, G’aopu uthai Udui i jui Osman be harangga ba i akim bek i baita be alifi
icihiyabure be 46 baime wesimbuhede, bi aikabade uttu ama jui ishunde sitabume baita
icihiyabuci, fuhali Yerkiyang ni akim 47 esei booi jalan halame sirara hafan i adali be
dahame, bihe bihei Tang gurun i jase be tuwakiyara

(141) amban ci encu akii seme giinime,48 tuttu Setib Aldi be harangga bade
JforgoSofi, Osman be KaSigar i bade unggihengge hoise aiman i bek be ser sere be
seremSeme badaran be sibuki sere giinin.49 aikabade G’aopu i wesimbuhe be
dahame, Osman be tubade akim bek obuha bici, Osman ini ama i G’aopu de banjire
sain be safi, dere de eterakii ombihe. tere anggala i se asihan ofi, baita alime
muterakii be

(142) dahame, urunakii G’aopu i yabure be dahame ekisaka uhei aisilame gidame
daldambi. Setib Aldi i adali wacihiyame tucibume muteraki kai» sehe. geli Udui be,
G’aopu be harsaha seme weile gisurefi 30 jalan sirara hergen be efulehe. hese
wasimbuhangge: «Udui erei onggolo coohai kiwaran de fasSame yabuha turgunde,
kesi isibume beile i jergi Sangname bufi, Yerkiyang ni akim bek sindaha. giyan i

(143) mini kesi be hukSeme, eiten baita de unenggi giunin i fafurSame yabume,
hiisun tucire be kiceci acambi. G’aopu uthai hoise irgen be jobobume suilabume,
geli hiilhame gu be udaki sehe seme,5! i giyan i tafulame ilibuci acambi.>? eici
Setib Aldi i adali gercileme tucibuhe bici, teni mini kesi fulehun de karulaci
ombi.33 fuhali G’aopu be geodebume aisin be sosai 54 yan, geli gu juwe minggan
Sfuncere ginggen be

(144) suwaliyame bufi, dorgi bade tuweleme uncabuha be tuwaci, inde nenehe fonde
aifini hoise irgen be jobobume suilabure, gu wehe be hiilhame gaiha baita bihebi.55
aikabade ciralame isebume gamarakii oci bi adarame kemuni bek be baitalambini.
aikabade ini beye kemuni bici,>® uthai fafun i gamaci acambi. te udu nimeme akii oho
bicibe, giyan i beile i jergi be argiyafi isebume targabure be tuwabuci

(145) acambi.>7 ini jui Osman ne beile i jergi siraha be dahame, Yonggui de hese
selgiyefi, uthai argiyakini. damu Osman umai ini ama be dahame tehengge waka.58 ere
gese baita inde dalji akii. kesi isibume sula amban sindafi, da an i KaSigar ba i akim
bek i tusan de bibukini. emgeri beile ci nakabuha be dahame, kooli de juwe yasai tojin
funggala be hadabuci ojoraki.
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(146) emu yasai tojin funggala be Sangname bukiniy sehe. tuktan mudan siraha Osman
Udui ahiingga jui. abkai wehiyehe i orin ilaci aniya Kuce i akim bek sindaha. orin duici
aniya, hebei amban Suhede i baci, Osman be dacun urehe seme wesimbuhede, hesei ilaci
Jergi tuSan bibufi, tojin funggala Sangnaha. dahanduhai hiya Ciringjab cooha gaifi Doolun i

(147) hoise sebe tuwaSatame Bugur Kurle i bade guribure de Osman kunesun jufeliyen
belheme bufi, ekSeme jurambuha turgunde, terei siden i jalin fasSaha be saisame, hese
wasimbufi ton i songkoi hiida bubuhe. orin sunjaci aniya, Udui be dahame hargasanjiha
de, menggun suje

(148) Sangnaha. Kuce de bederehe manggi, Sayar Sairim, Bai hoton i geren bek i emgi
hebesefi, duin tumen funcere hule jeku belhefi, 1li de alban i usin tarime genere hoise
irgen de aisilaha turgunde, hesei saiSame Sangnaha. gisici aniya USi i hoise ubaSaha
be donjifi, Kuce i coohai agiira be bargiyafi boode asarafi, geli cooha be gaifi,

(149) hahilame dailaname genehe turgunde, saiSame jai jergi jingse Sangnafi
hadabuha amba cooha Usi be kafi, geren jugiin i cooha meyen dendefi, hiilha be afara
de, Osman olji be jafaha hiilha be waha gungge ilibuha turgunde, hesei saiSame suje
Sangnaha. giisin ilaci aniya hargaSanjiha de

(150) hesei kiyan cing men 9 de yabubuha. giisin duici aniya, jai jergi taiji obuha
dehici aniya, Aksu i akim bek sindaha. dehi ilaci aniya, beile i jergi giisai beise sirabuff,
Kasigar i akim bek de forgoSoho. dahanduhai Udui i G’'aopu be harsaha weile be
amcame gisurefi, hesei jalan halame sirara hergen be efulefi, sula amban sindaha. dehi
Jjakiici aniya,

(151) hese wasimbuhangge: «Osman i ama Udui nenehe fonde coohai kiwaran de
hisun tucibure de, bi uthai kesi isibume beile i jergi fungnehe. amala G’aopu i baita de
beile ci nakabufi, da an i kesi isibume Osman de sula amban Sangname buhe. aikabade
oron tucike manggi, uthai ilinjafi siraburaku oci, mini ginin de yargiyan i tebcirakii.
Osman i sula amban be kesi isibume jalan halame

(152) lashalaraku sirabu» sehe. erei onggolo BadakSan Buranidun i fudaraka jui hojo
Asma, Abduhalik, hojo Bahadun sere ilan niyalma be alibume benjire de, Buranidun i
Sfiyanggii jui Samsak Anjiyan de ukaha bihe. han terei ulhicun aki be jilame, hesei jafafi
wara be guwebuhe. Samsak hahardaha manggi, yadahiin banjici ojorakii ofi, dehi uyuci
aniya,

(153) jenduken i 60 Kasigar bade niyalma takiirafi ulin jaka be baire de, Burut i sula
amban Akim i deo Emur se cisui Samsak de sirentuhe be, Osman donjifi, KaSigar i baita
icihiyara amban Booceng de gercilehe. Akim ini deo be ujen weile baharahii seme 61
Osman be uhei hebe daha seme belehe turgunde, hesei Akim sebe selei futa tabufi
gemun hecen de
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(154) gajifi beidefi, yargiyan be baha manggi, hese wasimbuhangge «akim bek
Osman mini kesi be hukSeme Samsak i hoise sei emgi jenduken i mejige be
hafumbure baita de heni majige daldame gidaha ba akii.62 teni mejige bahame saka,
uthai Booceng de boolame ulhibufi, dahalame uhei unenggi ginin i baicame
icihiyahangge. daci dubede isitala fafursame yabuha be dahame ambula saifacuka.
kesi isibume giisai beise

(155) fungnefi, saiSame huwekiyebure be tuwabukiniy» sehe. susai juweci aniya tuweri
hargasanjiha. susai ilaci aniya aniya biyade, gemun hecen de akii oho manggi, hese
wasimbuhangge: «akim bek beise Osman utala aniya unenggi gunin i hiisun bume
Jfassame yabuha. eiten baita de mini kesi be hukSeme umesi hing seme facihiyaSahai
Jihe.93 jing akdame baitalame bisire de,6% te gemun hecen de hargasame jifi, uthai
nimeme

(156) dedufi bi gocika hiya be takiirafi oktosi gaifi tuwanabume dasabuhai fuhali yebe
ome mutehekii.65 te nimeme akii oho be donjiha de ambula Sar seme jilame gosimbi.
gocika hiya FengSen Jilun be tucibufi, hisalabureci tulgiyen, kemuni sunja tanggii yan
menggun Sangnafi sinagan i baita icihiyakiniy sehe. geli hese wasimbuhangge: «Osman
i tucike jalan sirara sula

(157) amban be uthai kesi isibume ini jui Maihamet Osan de sirabukini. jai giisai beise
oci 6 mini cohotoi kesi isibume Sangnaha hergen umai jalan halame siraburengge
waka bicibe, Osman utala aniya hiisun bume fasSame yabuha be dahame giisai beise i
hergen be inu kesi isibume suwaliyame 67 ini jui Maihamet Osan de sirabufi. mini hoise
ahasi be gosira 68 ten i giinin be tuwabukiniy 69 sehe.

(158) jai mudan siraha Maihamet Osan, Osman i ahiingga jui. abkai wehiyehe i susai
ilaci aniya sula amban sirabufi cohotoi kesi isibume giisai beise kamcime sirabuha.

Notes

1. tulergi: tule ‘outside’ + ergi ‘side’. The word tulergi ‘outer’ here refers to the
outer entourage or outer retainers of the dynasty (Chin. waifan 4{3%). It is not to be
confused with Outer Mongolia. See Joseph F. Fletcher, Jr., “The Biography of
Khwush Kipék Beg (d. 1781) in the Wai-fan Meng-ku hui-pu wang kung piao
chuan,” Studies in Chinese and Islamic Inner Asia (Great Yarmouth: Variorum,
1995), p. 252.

2. jergi: da fungnehe beile i jergi giisai beile Udui “Odui, a beile prince of the class of
the originally appointed beile’. The word jergi has a number of different meanings and
functions as noun or modifier. See Review 1.
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3. dai-la-ha: Adding the syllable -la (-le, -lo) to nouns or adjectives often derives a
verb. Examples: dain ‘war’ vs. dailambi ‘to make war’, ejen ‘ruler’ vs. ejelembi ‘to
rule’. Note that the final » is dropped in these cases. See Review 2.

4. mukian: The Qianlong translation of Udui’s biography translates hiincihin
mukin with the Chinese term gishu /& ‘relatives by marriage’. The dictionary
definition of the Manchu term hincihin is ‘relatives by marriage’, and mukin is
‘clan, lineage’ (Chin. zu f&). Another Manchu term for clan, one that is more
encompassing than mukin, is hala ‘clan, family, family name’ (Chin. xing #4; the
Chinese equivalents may not be an accurate fit). According to S. M. Shirokogoroff,
both units may have been exogamic units at one time. He argued that as political
and social changes dispersed the members of the group, new, smaller units may
have emerged. A mukiin does not have a name of its own. For more information see
S. M. Shirokogoroff, Social Organization of the Manchus: A Study of the Manchu
Clan Organization, extra volume III (Shanghai: Royal Asiatic Society [North
China Branch], 1924):16-19; Pamela K. Crossley, “Manzhou Yuanliu Kao and the
Formalization of the Manchu Heritage,” Journal of Asian Studies 46, no. 4 (Nov
1987): 767; and Chen Wenshi, “The Creation of the Manchu Niru,” Chinese
Studies in History 14, no. 4 (Summer 1981): 11-46; and Li Xuehong, ed., Qingdai
quanshi {4 % (Shenyang: Liaoning renmin chubanshe, 1991): 31-38.

5. wehe i sime dalibuha de: ‘when we have them protect the pass by sealing it off
with boulders’. For different functions of de see Review 3.

6. isinjici ombi: lit. ‘if one arrives it will do’. Meaning: ‘one can arrive’. Review
Reading Selection A-3, note 8.

7. Abdubhalik...Tomulok jugiin de sucunjiha be afame gidaha: ‘the imperial army
fought off an attack which Abdukalik had launched...on the Tomulok road’. For a
review of the construction see Reading Selection A-5, Review 1.

8. seremSeci acara oyonggo kamni: ‘important defiles one should protect’. Here
the -ci acambi construction is used as a modifier, parallel to the adjective oyonggo.

9. Hojijan geli sunja minggan funcere hiilha be gaifi Ogen bira ci Kuce de
nikenjihe be: The entire sentence is a topic marker or object of gidaha. Compare
Note 7.
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10. Hojijan emgeri Kuce i hoton de dosika be musei cooha sarki bihe: ‘our army did
not know that Hojijan had entered the town’. Same structure as in Notes 7 and 9 above.

11. Jaohui, YarhaSan oronde genefi: lit. ‘after Jaohiii had gone into YarhaSan’s
position’. Meaning: ‘after Jaohtii had replaced Yarha$an’. Yarha$an was recalled from
the Ili campaign for poor performance. He was subsequently executed.

12. Udui be tuwaci baita afabuci ombi: “if one looks at Udui, one can entrust him with
matters’. Meaning: ‘I think we can entrust matters to Udui’.

13. sujame bisire: ‘was resisting’. bisire is the imperfective participle of bimbi. The
various forms of bimbi combine with participles and converbs of other verbs. These
derived or compound tenses generally express various shades of progressive action.

arame bi (=arambi) I am writing

arame bihe (=arambihe) I was writing, I used to write
arame bicibe although I am/was writing
arame ofi because I am/was writing
arame bisire just as I am/was writing
arambime while I am/was writing

As is true for other verb forms, the English translation of these verbs depends on the
tense or aspect of the finite verb in the sentence. Cf. Reading Selection A-3, Review 8.

14. Udui dame geneki seme: ‘Udui wanting to go to the rescue’.

15. hilhai Hotiyan hoton de sucunaha be...safi: ‘having found out about the rebels’
attack on the town of Khotan’. The logical subject of the clause, hilha, occurs in the
genitive. For further examples of this construction see Review 4. Also cf. A-2, Note 1.

16. feksihei: ‘by way of galloping, quickly’.Verb stems with endings -hai, -hei, -hoi are
durative converbs which describe actions or events that occur or continue at the same
time as the action of the main verb. In translation this construction comes close to the -me
coordinative converb. See Note 63 and Review 5.

17. hiilha be tosoro baitalan: ‘tools that prepare (for fighting) bandits’.
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18. hiilha holo bithe be selgiyeme geren be ergelere jakade: ‘because the rebels
coerced people by means of distributing a spurious letter’.

19. Batujirgal...Hotiyan de dame genere be, Udui...Hara Has$i de okdome genefi:
Udui went to Hara Hash to welcome Baturjirgal who had gone to aid Khotan.

20. Fude isinjiha be...Udui Abdurman be okdobuha: ‘Udui had Abdurman welcome
Fude who had arrived.

21. Jaohiii, Fude i cooha be...ibebuki seme gisurehe turgunde: ‘because one proposed
to divide Jaohiii and Fude’s troops and have them advance along two different routes’.

22. donjici ini aciha hiilha de duribuhe sembi: ‘1 hear that his baggage was seized by
the rebels’. Lit.: ‘if I listen, they say’.

23. ini sasa: ‘together with it (the army)’.

24. kemuni giinin wereSeme jilame gosi: ‘yet, be sensitive and compassionate’.

25. Jaohiii i baci Udui i hing seme cooha de geneki seme baiha babe wesimbume
isinjiha: lit. ‘one arrived from Jaohii‘s office memorializing the fact that Udui had
earnestly requested to go on the campaign’. The phrase Udui i...baiha modifies ba.
Compare Note 15.

26. hiilha Isil Kur de burulaha be amba cooha...gidaha: ‘the imperial army defeated
the rebels who had fled to Isil Kur’. Here the subject of the phrase (hilha) is not in the
genitive form.

27. dahara be baiha: ‘requested to submit’. More commonly: dahaki seme baiha.

28. gungge mutebufi amasi marire cooha: lit. ‘the troops which after having achieved
merit were returning home’.
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29. etefi isinjiha doroi omibufi: lit. ‘after having him drink in the manner of the
having-arrived-after-having-been-victorious-ceremony’. The genitive in doroi is
instrumental, meaning ‘in or with this kind of ceremony’; etefi isinjiha modifies doro.

30. otolo: o- verb stem of ombi + -tolo. The suffix -tolo, (or-tele, -tala) marks a
terminative converb, meaning ‘up to’ or ‘until’. The ending may also be added to words
other than verbs, e.g., uttu ‘like this’, utala ‘so many as this’. See Review 6.

31. ini beye be akdulabumbime Udui be habSabuha: ‘accused Udui in order to have
himself be recommended (for office)’.

32. uthai...-kini, inu: ‘even if/though...still’. This is an unusual way to express the
meaning of ‘even if/though...still’. For other ways see Review 7.

33. Polat i gisun de nakabuci ojorakii: ‘one should not dismiss him on the basis of
Polat’s words’. See Review 3 for functions of de.

34. Polat i kanagan be jorime geren be asSabume, akim obure be kicere weile:
‘Polat’s crime of striving to be governor by stirring up the people and by availing
himself of the pretext’. The phrase kanagan... kicere modifies weile.

35. akim obure kooli akii: ‘there is no such principle as (falling into his cunning trap
and) making him governor’.

36. Abdura’im: The letter i is written as an initial ;, with one short and one long stroke.

37. hoise sei banin kelfiSeme kenehunjere mangga: lit. ‘as for the nature of Muslims,
their being irresolute and distrusting is strong’.

38. tacibure oci: same as tacibureci ‘if we teach’.

39. kenehunjerakii ombime: ‘he will not be suspicious’. This is another example of a
compound tense expressing progressive action. See Note 13.



170 Reading Selection A-6

40. yaya bek oho urse: lit. ‘the whosoever-had-become-beg people’. Meaning:
‘whosoever had become beg’.

41. gaime ofi: ‘because they were taking’.

42. siden i jalin tuwakiyame: ‘watching out on behalf of the public good’.

43. Sangnahangge...sehengge: ‘my bestowing (something) is a way of saying
(that...)’. Two parallel nominalized verbs, meaning A equals B.

44. alban i bure tengge: ‘the money one officially gives’.

45. Setib Aldi i...gercilehe babe wesimbuhede: ‘“When (Yonggui) memorialized Setib
Aldi’s accusation’. See Note 15 and Review 4.

46. G’aopu...Osman be harangga ba i akim bek i baita be alifi icihiyabure be baime
wesimbuhede: ‘when Gaopu requested that one have Osman handle the mattters of the
governor’s office of the said place’. The sentence ending in icihiyabure be is the object
of baiha. Compare A-3, Review 2, indirect speech.

47. Yerkiyang ni akim: ‘the office of governor of Yarkand’. Titles are commonly used
to refer to the office.

48. seme giinime: ‘thinking that’.

49. Osman be KaSigar i bade unggihengge hoise aiman i bek be ser sere be
seremSeme badaran be sibuki sere giinin: lit. ‘sending Osman to Kashgar reflects
my intent of wanting to protect the small and stop the powerful among the Muslim
leaders’. The converb seremseme is parallel to sibuki, and sibuki sere modifies
gunin.

50. Udui be G’aopu be harSaha seme weile gisurefi: ‘having accused Udui saying he
covered (up for) Gaopu’.
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S1. G’aopu uthai...gu be udaki sehe seme: lit. ‘since Gaopu then wanted to buy jade’.

S2. i giyan i tafulame ilibuci acambi: ‘he should advise/have advised and stop/stopped
him’. In English the context requires the past tense.

S3. tucibuhe bici fulehun de karulaci ombi: ‘if he had brought it out, he could have
repaid my favor’. One might have expected to see ombihe.

54. sosai: misspelling for susai ‘fifty’.

SS. irgen be...suilabure...gu wehe be gaiha baita bihebi: ‘there have been cases of him
(Udui) making people suffer and of having taken jade’.

S6. aikabade ini beye kemuni bici: lit. ‘if his body was still here’, ‘if he were still
alive’.

57. giyan i...targabure be tuwabuci acambi: lit. ‘one should show the warning’. The
word giyan i meaning ‘appropriately’ often goes together with -ci acambi ‘should’.

58. Osman umai ini ama be dahame tehengge waka: ‘it was not at all a case of Osman
residing with his father’. The entire sentence from Osman through tehengge is the
subject or topic.

59. kiyan cing men: An audience hall in the Forbidden City where foreign dignitaries
were feasted.

60. jenduken i: ‘rather secretly’. Other adverbs may be similarly formed with the suffix
-kan, -ken, or -kon. Words ending in the letter n drop » before the suffix. See Review 8.

61. Akim ini deo be ujen weile baharahii seme: ‘because Akim feared that his younger
brother might have committed a serious crime’. The apprehensive (also temeritive)
converb suffix -rahu is but one way to express fear. For additional constructions see
Review 9 and A-3, Review 5. Also note that seme ‘saying’ often conveys the meaning
of ‘because’. See Review 10.
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62. Samsak i hoise sei emgi jenduken i mejige be hafumbure baita de...gidaha ba
aki: ‘there was no cover-up in the matter of reporting Samsak’s secret communication
with the Muslims’. The imperfective participle afumbure modifies baita and Samsak i
Jenduken i mejige be is object to hafumbure ‘to give a detailed account of’.

63. hing seme facihiyaSahai jihe: ‘he has been applying himself earnestly’. The
durative converb (-hai, -hei, -hoi), when followed by jimbi ‘to come’, indicates that the
action or state of the main verb is continuous. See Review 5.

64. akdame baitalame bisire de: ‘just as I was relying (on him)’.

65. oktosi tuwanabume dasabuhai fuhali yebe ome mutehekii: lit. ‘he was not able to
become better at all by having a doctor come to examine him and treat him’.

66. jai giisa i beise oci: gisai beise (157, line 1) and giisai beile (112, line 3) are
interchangeable here. In the Chinese translation both are translated as gushan beizi
[& LI HF *banner prince’. Originally, beise was simply the plural of beile, but already
during the early Qing dynasty the rank beise was a degree below that of beile.

67. suwaliyame: ‘adding, in addition’. Commonly used as meaning ‘also’.

68. gosira: mispelling for gosire, imperfective participle of gosimbi ‘to have empathy’.
Compare gosire ginin ‘love, concern’ and gosire niyalma ‘loved one’.

69. mini hoise ahasi be gosire ten i giinin be tuwabukini: lit. ‘Show my deep concern
for my Muslim subjects’. ahasi be is object to gosire; both gosire and ten i modify
gunin.

Review

1. jergi (1) ordinary; (2) kind of; (3) time; (4) rank, grade; (5) layer; (6) sequence

(1) jergi niyalma ordinary people
(2) da fungnehe beile i jergi beile a beile of the kind of the originally
appointed beiles

(2) Ingi Sar i jergi hoton the towns of Yanggishar



Udui 173

(2) aijergijaka what kind of thing

(3) emu jergi one time

(3) emu biya de juwe jergi tucike they came out twice a month
(3) emu jergi edun a breeze (of wind)

(4) jergi be tuwame depending on rank

(4) beile i jergi sirambi to succeed as beile

(5) etuku juwe jergi two layers of clothing

(6) jergi ilhi sequence

2. Verb formation: Noun or adjective + -la-, -le-, -lo-

dain war dailambi to make war

cooha troops coohalambi to make war

okto poison oktolombi to poison

ahiin elder brother ahillambi to act like an older brother
olji captive, booty oljilambi to take prisoner

akdun strong akdulambi to fasten, make strong
iletu clear, open iletulembi to be clear, to reveal

wju head, first wjulembi to head up, to be in charge

3. de (1) dative; (2) locative; (3) temporal; (4) agent in passive construction; (5)

instrumental
(1) Udui beksede bithe unggihe one sent a letter to Udui and the begs
(1) ama de juwe jui bi the father had two sons
(2) Aksu de tehembi to reside in Aksu
(2) tubade siliha cooha unggimbi to send select troops there
(3) juwe biya de in the second month
(3) orin aniya hargasanjiha de when he came for an audience
(4) bata de wabuha he was killed by the enemy
(5) ejen i hese de by command from the leader
(5) Polat i gisun de nakabuci ojorakii one should not dismiss him on the basis of

Polat’s words

4. Genitive form of the subject in the subordinate clause

hiilha i Hotiyan hoton de sucunaha be one found out through spying that the
mejigeSeme saha rebels had attacked the town of Hotien
Setib Aldi i gercilehe babe wesimbuhe one memorialized the matter of Setib

Aldi’s accusation
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hesei wasimbuha gisun

Eseyen i tucike hergen serengge

Udui i cooha de geneki seme baiha babe
wesimbuhe

hiilha i ukara be seremseki

Samsak i mejige be hafumbure baita de
gidaha ba akii

Udui i G’aopu be harsaha weile be
amcame gisurehe

the words of the edict that was sent down

as for the rank that Husayn vacated

one memorialized the fact that Udui
wanted to follow the army

let us watch out for rebels escaping

nothing was covered up in the matter of
Samsak’s communication

one reviewed Udui’s crime of covering up
for Gaopu

5. Coordinative converb -me and durative converb -hai, -hei, -hoi

teme aliyambi

tehei aliyambi

Jfeksime alanabuha

Jeksihei alanabuha

dasabuhai yebe ome mutehekii
yabuhai boode isinaha

ebsi ukame jihei isinjiha
necimbihei yabumbi

hing seme facihiya$Sahai jihe

6. Terminative converb -tala, -tele, -tolo

otolo

utala

aratala

er(e)tele

ilan biya otolo kabuha
daci dubede isitala
bucetele hiisun tucike

7. uthai... -kini, inu...; uthai...-ci, inu...;

Udui gamjidame yabukini inu nakabuci
ojorakii

Udui be uthai weile araci, Polat i weile be
inu giyan i icihiyaci acambi

te udu nimeme akii oho bicibe, targabure
be tuwaci acambi

he sat and waited

he sat while he waited

he had it reported quickly

he had it reported quickly

he could not be cured and get better
he arrived home by having walked
they escaped and came here

to continuously invade

he has been applying himself earnestly

‘until, up to’

until

so many as this

until he does

up to now

they were besieged for three months
from beginning to end

he worked hard until he died

udu bicibe ‘(even) though...still’

even though Udui acted covetously, still he
should not be dismissed

even though one punishes Udui, Polat’s
crime should also be dealt with

although he has now died of an illness, one
still should issue a warning
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8. Adjective + -kan, -ken, -kon ‘rather’

Jjendu secret
komso few
sain good
hiidun fast
olhon dry
akdun strong
ujen heavy

Jenduken rather secretly
komsokon rather few
saikan rather good
hadukan rather fast
olhokon rather dry
akdukan rather strong
ujeken rather heavy

9. Apprehensive verb suffix -rahi, sentence particle ayoo, and ayoo sembi

abka de waka ojorahii

Akim ini deo be ujen weile baharahii seme
guniha

han manju niyalma nikan i doro de
dosirahii seme manju gisun taci sehe

morin akii ayoo

hiilhai cooha hoton de dosika ayoo

aika ishunde sildirara oci, siden i baita be
tookabure ayoo

elhe ojoraki ayoo sembikai

10. seme ‘because, since, although’

G’aopu gu be udaki sehe seme

cembe Yuwan gurun i Taidzu han i enen

seme, gemun hecen de bibuhe

fe hojo i omolo seme hesei jai jergi taiji
obuha

elehe ojoraku ayoo seme

I am afraid that one will wrong heaven

Akim feared that his brother might have
committed a crime

because the khan worried that the
Manchus might take up Chinese ways
he ordered (people) to teach the Manchu
language

probably there will be no horses

it is to be feared that the rebels have
entered the town

if they disregard each other, I am afraid it
will delay public matters

I am afraid there will be no peace

although Gaopu wanted to buy jade

because they were the descendants of Taizu
of the Mongol dynasty, one had them
reside in the capital

because (he) was the grandson of the
former khoja, he was made second rank
taiji by decree

because there will be no peace

12. Write in Manchu script and translate into English (based on pages 112-31): a)
da fungnehe giisa i beile; b) wesibume jai jergi taiji fungnehe; c) birai amargi Gulja de
tebuhebi; d) Udui dahalaki seme baiha; €) saisame sula amban sindaha f) hoton i duka
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be yaksifi; g) juwan funcere inenggi oho manggi, h) mukei jugiin be lashalaki; i) ere
sidende dara cooha isinambi; j) jobocuka ba akii; k) muke mutuha erinde isinjime
muteraki, 1) geren kamni be seremSeme tuwakiyabuha; m) jugiin de sucunjiha be
gidaha; n) doigonde tosome seremseci acara dabagan, o) imbe hoton de dosika cooha
sarki; p) baita afabuci ombi; q) tubai bek sa hoton be alibume dahaha; r) Udui geren be
toktobuha be niyalma donjiha;, s) ini sargan boso jai jibca be tucibufi seremsSeme tehe
cooha de aisilame buhe; t) hiillha amba cooha be sujame bisire turgunde; u) hilhai
Hotiyan hoton de sucunaha be mejigeSeme safi; v) bek i gebu jai boigon hiilha i ton be
arafi Aksu de jasiha;, w) juwe tanggii cooha tucibufi danabume unggihe de; X) susai
niyalma be kunesun gamabume dahalabuha; y) ishun aniya niyengniyeri amba cooha
kaha babe efulehe; z) ginin wereseme jilame gosi; aa) Udui hahilame Fude i cooha de
acafi; bb) hiilha feksime jifi dahara be baiha; cc) Hojijan i uju be alibume benjihe; dd)
hargasabufi doroi etuku Sangnafi, etefi isinjiha doroi omibuhe; ee) ilan biya otolo
kabuha; fY) hoise se ishunde buhiyeme silhidara tuheburengge gemu ceni fe tacin.

13. Translate into Manchu (based on pages 112-31): a) the 102nd biography; b) he
exterminated Udui’s relatives and clan; c) because he was thoroughly familiar with the
conditions; d) they occupied the woods outside the town; ) (they) did not dare attack; f)
the town was very strong; g) having sent selected troops there; h) they stopped it up
with rocks; i) the emperor (by edict) granted silver and silk to Udui and his son Osman;
j) let us block the escape route; k) while Udui’s wife was helping the troops with one
hundred horses; 1) the letter did not go through at all; m) this time he showed still more
sincerity; n) Udui sent the begs a letter asking them to defend (their towns) and resist; 0)
the rebels distributed a counterfeit letter; p) they opened the gates and came out; q) he
quickly sent messengers to go to Aksu and report; r) you should have Udui rest a little;
s) he was a man who stood out among the Muslims; t) waving the banner he called on
them to submit; u) he followed the troops as they returned; v) his portrait was painted in
the pavilion; w) for three months they were under siege in Hotien.

14. Write in Manchu script and translate into English (based on pages 132-58): a)
Udui uthai gamjidame yabukini inu Polat i gisun de nakabuci ojorakii; b) nure omire de
amuran; ¢) ce ele elhe baharakii de isinambi, d) baita firgehe turgunde fafun i gamaha,
€) hoise sebe jobobume gejureme gaiha hacin akii;, f) kooli obuci ojorakii; g) coohai
kitwaran de ambula gunge ilibuha; h) G'aopu Osman be akim bek obureo seme baiha,
i) bihe bihei Tang gurun i jase be tuwakiyara amban ci encu aki; j) hoise aiman i bek
be ser sere be seremSeme badaran be sibuki sembi; k) se asihan ofi baita alime
muterakit; 1) Setib Aldi adali tucibume muterakii kai; m) i giyan i tafulame ilibuci
acambi;, n) aikabade ciralame isebume gamarakii oci bi adarame kemuni bek be
baitalambini? o) ere gese baita inde dalji akii; p) Osman be dacun urehe seme
wesimbuhe; q) Osman kunesun jufeliven belheme bufi ekSeme jurambuha; r) olji be
Jjafaha hiilha be waha gungge ilibuha; s) nenehe fonde coohai kiwaran de hiisun
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tucibure jakade; t) mini ginin de yargiyan i tebcirakii; u) han terei ulhicun akii be
Jilame wara be guwebuhe; v) akim ini deo be ujen weile baharahii seme gelehe; w)
Akim sebe selei futa tabufi gemun hecen de gajifi beidehe; X) heni majige daldame
gidaha ba akii; y) teni mejige bahame saka; z) saiSame huwekiyebure be tuwabukini,
aa) yebe ome mutehekii; bb) mini hoise ahasi be gosire ginin be tuwabukini; cc) umesi
hing seme facihiyaSahai jihe; dd) giisai beise kamcime sirabuha.

15. Translate into Manchu (based on pages 132-58): a) we will certainly not fall into
his cunning trap; b) the emperor transferred Udui to the position of governor of
Yarkand; c) the akhund must not interfere indiscriminately; d) it is to be feared that
public affairs will be delayed; e) the Muslims are by nature very irresolute and
suspicious; f) Udui will not be suspicious and Abdurayim also will not unnecessarily be
on guard; g) then they will not cause trouble (impediments); h) because the matter came
to light, he was executed; i) it has been a long time since they came to submit; j) it
should not be made a precedent; k) he earned great merit in military matters; 1) he
secretly sold public jade; m) Osman knew that his father had been on good terms with
Gaopu; n) if I had made Osman governor of Yarkand; o) be grateful for my favor; p)
one should deal with it strictly; q) this matter has nothing to do with him; r) since he has
already been dismissed from the rank of beile, he should not wear the two-eyed peacock
feather; s) Osman prepared provisions and sent them off quickly; t) he helped the
Muslims who were to till the public fields in Ili; u) Osman heard that Akim’s younger
brother secretly entered into dealings with Samsak; v) Akim falsely accused Osman of
having been part of the plot; w) there were no instances of covering up and hiding
anything; x) just as I was relying on him, he died of an illness; y) his rank of banner
beise was a rank bestowed by special favor.
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Transliteration

(178) aha ke | niyakiirafi gingguleme wesimburengge.2 enduringge ejen kesi isibufi,
Solo Sangnara be baire jalin. aha ke ne bethe de niSargan banjifi yargiyvan i katunjame
alban kame muterakil. bairengge enduringge ejen kesi isibume aha ke de sunja inenggi
Solo Sangnafi, aha 1 hacihiyame dasabume majige yebe ome, uthai tucifi alban kame
yabuki. erei jalin gingguleme wesimbuhe.

(179) hese be baimbi seme yooningga dasan i juwan ilaci aniya jakin biyai juwan

jakiun de wesimbuhede, hese «sunja inenggi Solo Sangnay sehe.

Notes

This brief document contains all the components of a typical memorial:

Self-identification The “who” part usually includes the title(s) and name(s)
of the memorialist(s), plus a version of wesimbu-
rengge.

Example: aha ke niyakirafi gingguleme wesimbu-
rengge ‘your servant respectfully memorializes’.

Topic Brief announcement of the topic of the memorial,
ending with jalin. This compares to the “Subject” line
of an office memo and may be translated as ‘in the
matter of,” or simply with the infinitive ‘to’.

Example: enduringge ejen kesi isibufi, Solo Sangnara
be baire jalin ‘to request that his majesty may bestow
his grace and grant a leave .

Body of the memorial Example: aha ke ne bethe de nisargen banjifi yargiyan i
katunjame alban kame muteraki ‘your servant now
has developed a sore on his foot and cannot, even with
best effort, fulfill his duties’.

Request The request often begins with bairengge and concludes

with a verb ending in -ki or -rao, -reo, -roo. Either the
memorialist wants to do something (-ki ‘I will,” ‘let
me’) or he requests an action by the emperor (-rao,
-reo, -roo ‘will you please’).
Example: bairengge enduringge ejen kesi isibume
aha ke de sunja inenggi Solo Sangnafi...majige yebe
ome, uthai tucifi alban kame yabuki ‘1 beg that his
majesty may bestow his grace, grant me a five-day
leave and let me return to my duties upon feeling a
little better’.
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Conclusion This part refers back to the topic. Sometimes it is
followed by another request, such as hese be baimbi.
Example: erei jalin gingguleme wesimbuhe ‘for this
reason I have submitted this memorial’.

Date Example: yooningga dasan i juwan ilaci aniya jakin biyai
Jjuwan jakiin de ‘on the eighteenth day of the eighth month
of the thirteenth year of the Tongzhi reign’.

Imperial response Example: sunja inenggi Solo Sangna ‘grant a five-day
leave’.

This document is taken from a 1905 collection of petitions to the emperor. In file
copies, the last component is a statement from the compilers. Example: hese be baimbi
seme yooningga dasan i juwan ilaci aniya jakiin biyai juwan jakin de wesimbuhede
hese «sunja inenggi Solo Sangnay» sehe ‘when he memorialized requesting an edict on
the eighteenth of the eighth month of the third year of the Tungzhi reign, an edict said:
Grant a five-day leave’. In an original memorial the date appears without
wesimbuhede and the imperial endorsement is a plain imperative. Compare Reading
Selection B-2.

1. aha: ‘your slave, your servant’. The term aha (Chin. nucai 1F), written in small
characters), is a memorialist’s humble reference to himself. It was used primarily by
memorialists who were Manchu, Mongol, or Chinese bannermen, though some others
may also have referred to themselves in this way. Most Chinese officials, as well as
some bannermen, used the term amban (Chin. chen F2). Though the documents in this
collection contain specific requests and dates, the names of the petitioners are left out.
They refer to the memorialist only as aha or aha ke (in the Chinese version as nucai ke
17 53). It is not clear what the word ke stands for in this context.

2. aha (ke) niyakiirafi gingguleme wesimburengge: ‘Your servant kneels and
respectfully memorializes’. The suffix -ngge added to a verb stem nominalizes the verb.
When it is free-standing, i.e., not followed by a finite verb, the predicate ‘to be’ is
understood. Example: ararangge ‘it is a case of writing.’

Memorials regularly use the free-standing -ngge form for an opening, either with the
memorialist’s name in the nominative, or in the genitive. Example: Jaohii
wesimburengge or Jaohui i wesimburengge. Both are translated as ‘Jaohii
memorializes’. Grammatically, the difference stems from the fact that in Jaohiui
wesimburengge the entire phrase—here two words—is nominalized: ‘what Jaohti
memorializes is as follows’. In Jaohiii i wesimburengge only the verb wesimbumbi is
nominalized: ‘the memorializing (words) of Jaohiii are as follows’.
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Review

1. Memorial components: Self-identification

aha wesimburengge your servant memorializes

Jaohiii i wesimburengge

G’an su siyiin fu aha Ocang gingguleme
wesimburengge

aha uksun niyakirafi gingguleme
wesimburengge

Jaohiii sei gingguleme wesimburengge

dorgi baita be uheri kadalara yamun i
gingguleme wesimburengge

2. Memorial components: Topic

hese be baire jalin

donjibume wesimbure jalin

abkai kesi de hengkilere jalin

karun giyamun baicaha babe donjibume
wesimbure jalin

Burut sei morin alibuha babe donjibume
wesimbure jalin

ajige amban mini tusan be alime gaiha
inenggi be gingguleme boolara jalin

alban i jeku yooni bargiyaha babe
gingguleme donjibume wesimbure jalin

majige (or ser sere) saha babe tucibume
gingguleme wesimbure jalin

3. Memorial components: Request

bairengge hacihiyame tucifi alban kame
yabuki

bairengge enduringge ejen kesi isibume
morin be bargiyarao

enduringge ejen genggiyen i bulekusefi
hese wasinjiha manggi gingguleme
dahame yabuki

bairengge enduringge ejen genggiyen i
bulekusereo

your servant Jaohiii memorializes

your servant, Ocang, governor of Gansu
respectfully memorializes

your servant, a member of the royal family,
kneels and respectfully memorializes

your servant Jaohtii respectfully memorializes

the Imperial Household Department
respectfully memorializes

to request an edict

to inform the emperor

to prostate to the heavenly grace

to inform about the inspection of military
posts and relay stations

to inform about tribute horses offered by
the Kirghiz

to respectfully report the date of assuming
my duties

to respectfully inform that the collection of
the grain tax has been completed

to respectfully present my humble views

I ask that I may quickly go out and fulfill
my duties

we ask that his majesty grant favor and
accept the horses

after an edict has been issued upon his
majesty graciously having taken note, I
will respectfully follow your instructions

we ask that his majesty graciously take
note
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ajige amban mini tusan be alime gaiha
inenggi be giyan i boolame wesimbuci
acambi. bairengge enduringge ejen
genggiyen i bulekuSereo

4. Memorial components: Conclusion
erei jalin gingguleme wesimbuhe

erei jalin gingguleme donjibume
wesimbuhe

erei jalin gingguleme donjibume
wesimbuhe. hese be baimbi

mariha babe gingguleme donjibume
wesimbuhe
gingguleme sakini seme wesimbuhe

it is appropriate that I, your humble
servant, memorialize and report the date
of having assumed my duties. I beg that
the emperor graciously take note.

on this account we (have) respectfully
submit(ted) a memorial

on this account we respectfully
memorialize to inform the emperor

on this account we respectfully
memorialize to inform the emperor and
request an edict

we respectfully submit a memorial to
inform the emperor of our return

I respectfully memorialize for the record

S. Memorial components: Imperial response

saha

hese wasimbuha

gisurehe songkoi obu

(date) de alime gaiha fulgiyan fi i pilehe
hese saha sehe

(date) de fulgiyan fi i pilehe hese hese
wasimbuha sehe

(date) de hese gisurehe songkoi obu sehe

noted

an edict has been issued

let it be as proposed

an edict, received on (date) and endorsed
in red vermilion, said: noted

on (date) an edict endorsed in red
vermilion said: an edict has been issued

on (date) an edict said: let it be as
proposed

6. Translate into Manchu and write in Manchu script: a) aha niyakirafi
gingguleme wesimburengge; b) kesi isibufi Solo Sangnara baimbi, c) bethe de nisargan
banjiha; d) hacihiyame dasabume majige yebe ome uthai alban kame yabuki; €) hese

sunja inenggi Solo Sangna sehe.
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Transliteration

(184) wesimburenggel

aha Fuk’anggan sei gingguleme wesimburengge. geren harangga bade erin de acabure
aga baha babe gingguleme donjibume wesimbure jalin. baicaci 2 Mukden i harangga
bade duleke aniya juwan biyai orin uyun de majige nimanggi baha. amala

(185) tuweri forgon i nimanggi hibcan bime, niyengniyeri dosika ci ebsi inu asuru aga
bahakii. te 3 abkai wehiyehe i dehi duici aniya juwe biyai ice juwe 4 i honin erin > ci ice
ilan i tasha erinde 3 isibume sunja jurhun funceme agafi gubci © ba i usin gemu
simebufi, jing maise muji tarire erin de usin tarire urse niyengniyeri tariha maise
elgiyen tumin i bargiyara be erehunjeci ombi seme geren gemu urgunjendumbi.” ne
hacingga 8 jekui hiida inu umesi necin. erin de acabure aga baha babe giyan i
gingguleme

(186) donjibume wesimbuci acame ofi, erei jalin gingguleme donjibume wesimbuhe
(® saha)?®
Abkai Wehiyehe i dehi duici aniya juwe biyai ice duin

aha Fuk’anggan
aha Manggiilai
aha Ciowankui
aha Mingtung

Notes

1. wesimburengge: ‘a memorial’. The word wesimburengge, which appears as title on
the folded memorial, can refer to a routine memorial (Chin. tiben RHZ) or to a palace
memorial (zouzhe Z£¥2). However, the Manchu bukdari and jedz usually meant zouzhe,
and ben referred to a tiben.

2. baicaci: ‘upon review we note that’. Commonly used in memorials, baicaci (Chin.
cha ) introduces the memorialist’s comments on the matter. Often it is best left
untranslated. Especially in memorials, but also in other contexts, baicaci, as well as
donjici ‘1 hear’, ganici ‘1 think’, or tuwaci ‘we find’, can be free-standing expressions
which do not need to be followed by a form of sembi. See Review 2, and cf. Reading
Selection A—6, Note 22, p. 168.
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3. te: ‘now’. It is not always necessary to translate fe.

4. ice juwe de: ‘on the second day of the month’. As in Chinese, the number for the
first ten days of a month are preceded by ice ‘new’ (Chin. chu #J]).

S. honin erin: ‘the time of the sheep’, i.e., 1-3 P.M. The Manchus adopted the Chinese
way of using the Twelve Branches to reckon time. For a complete table of the Manchu
and Chinese Twelve Branches see Miscellaneous Information, p. 377.

6. gubci: The word gubci can function as an adjective or as a postposition. Examples:
gubci gurun ‘the entire country’; booi gubci gemu saiyiin ‘everybody at home is well’.

7. urgunjendumbi: ‘to rejoice together’. When the syllable -ndu- (or —nu-, -ca, -ce,
-co-) is inserted between the verb stem and the verbal suffix -mbi, the new verb includes
the meaning of togetherness or mutualness. See Review 3.

8. hacingga: ‘all kinds’. Like hacingga, which is made up of hacin ‘kind’ and
suffix -gga, certain adjectives are formed by adding endings -ngga, -ngga, or -nggo
to a noun. Nouns ending in » drop this final consonant before adding the suffix. See
Review 4.

9. The emperor’s comments, called vermilion endorsements, are written onto the
original memorial. They are marked in the published text with a rose symbol ().

Review

1. donjici...sembi, tuwaci...sembi ‘I hear, we note, etc.’

donjici ini aciha hiilha de duribuhe sembi 1 heard that his luggage was stolen by

robbers
donjici fejergi hoise sebe jobobume I hear that there are no instances of
gejureme gaiha hacin akii sembi making their Muslim subjects suffer and
taking bribes
tuwaci aniyadari hiidai urse bele be (we note that) every year merchants hoard
asarafi iktabume hiida wesike erinde grain and sell it when prices are up

tucibufi uncambi sembi
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2. baicaci, donjici, tuwaci ‘we find, we note, etc.’

baicaci hiidai urse udu bele be udafi
asaracibe bele kemuni hecen de bimbi

baicaci Kasigar i karun tere Mergen ere
aniya nadan biyade isibume ilan aniya
Jjalukabi

baicaci aniyadari hargasabume unggire
beg sebe Hami de ice nadan de isinaha

tuwaci Oros i elcin hoton de isinahakii

donjici sini gucu isinaha

(upon review we find that) even though
merchants buy and accumulate grain,
still there is grain in the city

(upon review we find that) Mergen, who is
stationed at the sentry post of Kashgar,
has completed his three-year term in the
seventh month of the year

(upon review we note that) every year the
begs whom one sends for an audience
arrive in Hami on the seventh day

it appears that the Russian envoy did not
arrive in the town

I hear your friend has arrived

3. Verb stem + -ndu-, -nu-, -ca-, -ce-, or -co-

urgunjembi to rejoice
icihiyambi to manage
aisilambi to help
temSembi to quarrel, to
compete
acambi to meet
hebdembi to discuss
dahambi to follow
jembi to eat
songgombi to weep

urgunjendumbi to rejoice together
icihiyandumbi to manage together
aisilandumbi or to help one another
aisilanumbi

temSendumbi or to quarrel with one
temSenumbi another
acandumbi or to meet together
acanumbi

hebdenumbi to discuss together
dahacambi to follow together
Jjecembi to eat together
songgocombi to weep together

4. Adjectives formed from nouns by adding -ngga, -ngge, -nggo
These nominal forms are often used as personal names.

baili kindness, mercy
gosin pity, mercy, love
erdemu capability, power
elden light, glory

doro doctrine, morality
horon authority, awe

bailinggga merciful, kind
gosingga compassionate
erdemungge virtuous, talented
eldengge shining, glorious
doronggo moral, honest
horonggo awe-inspiring
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5. Some terms and phrases related to memorials

ajige amban
amban bi
amban be
hese

hese

tacibure hese

selgiyere hese

dergi hese

ulhibure hese

hese be baimbi

Sfulgiyan fi i pilehe
hese

ulhibure fungnehen

tacibun fungnehen

unggire bithe
hafumbume wesimbure
bithe

wesimbure bukdari
yabure bithe
alibure bithe
alibun
wesimbure bukdari
siden i bithe
enduringge tacihiyan
gisurefi wesimbumbi
hacilame wesimbumbi
donjibume
wesimbumbi
wakalame wesimbumbi
dahiime wesimbumbi
akdulame wesimbumbi
kesi de hengkilembi

elhe be baimbi
getuken afaha
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I (memorialist’s humble reference to himself)

I (memorialist referring to himself)

we (memorialists referring to themselves)

imperial edict, instruction (a separate document, based
on imperial initiative)

imperial rescript in response to a memorial (generally
shorter than an imperial edict (_35)

imperial command, imperial utterance

proclamation (to announce to the empire)

imperial edict

ordinance (to manifest instructions)

to request an edict

imperial endorsement in vermilion ink

patent by ordinance, used to confer titles for fifth rank
and above

patent by command, used to confer titles below the
fifth rank

an official communication between two equals

routine memorial from higher provincial authorities
submitted through the Transmission Office or the
Grand Secretariat

memorial

despatch (to another government office)

official report from lower to higher level

report, petition

memorial (routine or palace memorial)

official document

sacred instructions

to submit a discussion memorial

to submit a memorial of opinion

to memorialize to inform

to memorialize to impeach

to memorialize in response

to submit a memorial of recommendation

to prostrate to the imperial grace, to kowtow as an act
of thanksgiving for the emperor’s favor

to ask after a person’s health

list, inventory (often enclosed as an attachment)
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kesi isibumbi BN to bestow favor

sehe #KIE  marks the end of an imperial utterance

sembi or sehebi %X  marks the end of speech (by someone other than the

gj"’_% emperor)

donjibume wesimbure jalin FRHEEE to submit a memorial to inform

gingguleme wesimbure jalin HERE to respectfully memorialize

gisureme wesimbure jalin ~ FHERE to submit a memorial for discussion

sakini sere jalin BARE to notify to inform, for the record

alibume boolara jalin BitEng to communicate (between government

offices)

erei jalin donjibume BitESR on this account I have submitted this
wesimbuhe memorial to inform

erei jalin gingguleme BIER on this account I have respectfully
alibuha submitted this report

gingguleme sakini seme HEEREN to respectfully memorialize to inform,
wesimbumbi for the record

bairengge genggiyen i RZELEE 1 beg your majesty’s perusal
bulekesereo

dergici toktobure be E=A=1 DS I respectfully await your majesty’s
gingguleme aliyaki decision

gingguleme ibebufi dele de KR EMHE I respectfully submit a memorial to the
tuwabume wesimbumbi or emperor for review
gingguleme dele
tuwabume ibebuhe

wesimbure bithe ibebumbi A to submit a memorial

suwaliyame neneme —fFEITRE  to forward with this memorial
wesimbumbi

gisurehe songkoi obu sehe  HKFBIRIL let it be as recommended

giyan i wesimbuci acambi ~ BHEE it is my duty to report/memorialize

majige saha babe BRI please allow me to state my humble
gingguleme tucibume opinion

saha ALET noted (imperial comment)

tuwaci...sehebi FER o 5B we find that

6. Write in Manchu script and translate into English: a) baicaci erin de acabure
aga baha; b) duleke aniya majige nimanggi baha, c) niyengniyeri dosika ebsi asuru aga
bahaki;, d) sunja jurhun funceme agaha; €) gubci ba i usin gemu simebuhe; f) tariha
maise elgiyen tumin; g) hacingga jekui hiida umesi necin; h) erei jalin gingguleme
donjibume wesimbuhe.
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Transliteration

(192) hese hawang taidz de wasimbuha.l juwan uyun de meni 2 indeme tehede,
erde meihe erinde, Fiyanggii be 3 i hahilame wesimbure bithe isinjiha. tuwaci
G’aldan dahaki seme niyalma takirahabi. uttu ofi Fiyanggii i wesimbuhe da bithe
be, ekseme sakini seme boolame unggihe.* ere babe hiiwang taiheo de donjibume
wesimbume elhe be baisu. gung ni dolo donjibu. manju ambasa de ala.

(193) baita udu getukelere unde bicibe minde icihivame gamara babi.> suwe ume joboro.
bi daci G’aldan ba wajiha sehe bihe, te ainci mini gisun de acanambidere,5 erei jalin

cohome wasimbuha.

elhe taifin i guisin sunjaci aniya omSon biyai juwan uyun.

(194) hawang taidz amban In Ceng 7 ni gingguleme wesimburengge. han ama i
tumen 8 elhe be gingguleme baimbi. jai G’aldan dahaki seme niyalma takiraha
jalin de wasimbuha hesei bithe om$§on biyai orin juwe i sunja ging forime
isinjiha.

(® hitwang taiheo ai sehe be bahafi 9 donjire bihe. ambasa umai sehe akii aise.)10

taiheo mama de wesimbume, elhe be baiha. gung ni dolo yooni donjibuha, manju
ambasa de inu alaha. jai dergici 11 unggi sehe sekei kurume, sijigiyan bahafi

(195) unggire ildun de 12 Mukden i buhii i uncehen omson

(® saha)

biyai orin de isinjire jakade, tarhiin be sonjome susai unggihe. jai hafan i jurgan i emu
baita boigon i jurgan i juwe baita dorolon i jurgan i emu baita, Ninggutai jiyanggiyin
Sanahai wesimbuhe

emu baita, Si An i jiyanggiyiin Boji wesimbuhe emu baita, dzungdu Fan Ceng Hiyun i
wesimbuhe emu baita, boigon i jurgan i jergi yamun i wesimbuhe jedz emke, tulergi golo
be dasara

(® saha)

Jjurgan i baicaha jedz juwe, booi ambasai
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(196) wesimbuhe emu baita be gingguleme wesimbume unggihe.
(® huwang taiheo i elhe be gingguleme baimbi. mini beye elhe. hiiwang taidz saiyiin.)

Elhe Taifin i giisin sunjaci aniya omson biyai orin ilan.

Notes

1. The two documents in this reading selection are part of an extensive correspondence
between the Kangxi emperor and his son, then heir apparent, Yin Reng during the Qing
campaign against the Dzungars (1696-97). At the time, Kangxi had left Yin Reng in
charge of governmental affairs in Peking while he himself led his troops into the field.

2. meni indeme tehede: ‘at the time of our resting’. Functioning as a nominalized verb,
tehe here takes the genitive meni.

3. Fiyangga be: Fiyanggi was a high-ranking general in charge of the westernmost
division of the Qing force setting out against Galdan. The word be ‘ear!’ is one of his
titles, which was used at this time primarily to distinguish him from another well-known
official by the same name.

4. sakini sehe boolame unggihe: lit. ‘I have sent it so one may know’. The expression
sakini seme is commonly used by memorialists to report something for the record.
Example: gingguleme sakini seme wesimbuhe ‘1 respectfully submit a memorial for the
record’.

5. minde icihiyara gamara babi: ‘1 have things to take care of ’. For more examples of
similar expressions using babi, see Review 1.

6. te ainci mini gisun de acanambidere: lit. ‘now it will perhaps fit my words’.
Meaning: ‘now my words may come true’. For more on sentence particles of probability
and doubt, compare Note 10 and Review 3.

7. In Ceng: By custom, names of Manchu aristocrats were generally (but not always)
written as separate syllables whereas those of non-aristocrats were linked, regardless of
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whether or not they were based on Chinese characters. (See Chen Jiexian [Ch’en Chieh-
hsien]). “On the Romanization of Manchu Names in English Works.” Bulletin of China
Border Studies. National Cheng-chih University, Taipei, 1971). It is interesting to note
the discrepancy between the Manchu name In Ceng and its Chinese equivalent Yin Reng
Jelify. According to Chen Jiexian, In Ceng’s Chinese name was initially indeed Yin
Cheng J&pX. It was changed later to Yin Reng (Manchu Archival Materials [Taipei:
Linking Publishing Co., 1988]: 188).

8. tumen elhe be baimbi: This expression might be loosely translated as ‘I wish you the
very best’. Following Chinese practice, the word fumen ‘ten thousand’ is used to express
an infinite number or an infinite amount of something. Examples: tumen se okini ‘long
live...” (Chin. wansui B5%) or tumen de emgeri ‘just in case’ (Chin. wan i #—).

9. hawang taiheo ai sehe be bahafi donjire bihe: ‘1 have been able to hear what the
empress dowager said’. Preceding a verb, bahafi takes the meaning of ‘to be able’, or ‘to
manage’. See Review 2 and compare Reading Selection A—4, Review 1, p. 103.

10. ambasa umai sehe akii aise: ‘1 suppose the officials didn’t say anything at all’. The
word aise is a sentence particle which conveys the meaning of probability. It is similar
to dere and, like dere, often occurs in conjunction with ainci ‘perhaps’. See Review 3.

11. dergici unggi sehe sekei kurume: lit. ‘the sable coat which one asked from above to
send’. Meaning: ‘the sable coat you, the emperor, asked me to send’. Another example:
dergici ambasa de hiidun gisurere seme afabuha ‘the emperor instructed his officials to
quickly discuss (the matter)’.

12. ildun de: ‘taking advantage of something to do something else’. Depending on the
context, it may simply be translated with ‘also’. See Review 4.

Review

1. babi ‘there are things..., it is a case of...’

minde icihiyame gamara babi there are I things for me to deal with
minde inu suwende fonjire babi I also have things I want to ask you
Jjeku i hitda majige wasika babi it’s that prices have gone down a bit
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coohai baita de ambula holbobuha babi
tubai baita be mini beye isinaha manggi
narhiisame wesimbure babi

2. bahafi+ verb ‘can, to be able to’

hitwang taiheo ai sehe be bahafi donjire
bihe

bahafi yabumbi

bahafi gisurembi

Mangsur bahafi Turfan de bederehekii

it has a lot to do with the military

after I arrive, I will memorialize (it will be
a good time to memorialize) in detail
about matters there

I have been able to hear what the empress
dowager said

one can proceed

we can discuss

Mangsur was unable to return to Turfan

3. aise and dere ‘perhaps, maybe, probably’

ainci mini gisun de acanambi dere
hono isinjihakii aise

ainci Solo bahaki aise

ere jaka ainci efujehe dere

4. ildun de ‘taking advantage of’

sekei kurume be unggire ildun de buhii i
uncehen susai unggihe
booi baita be ildun de icihiyame gamambi

hoton tucire ildun de, bigan i tuwabun
tuwambi

5. umai ‘not at all’

umai sehe akii

umai seme jaburakii

Osman umai ini ama be dahame tehengge
waka

mini kesi Sangnaha hergen umai jalan
halame siraburengge waka

maybe what I said will come true
he probably has not come yet

I suppose you did not have time
I suppose this thing is broken

as I was shipping the sable coat, I took the
opportunity to send along fifty deer tails

at the same time I’ll take the opportunity
to take care of some family matters

since we are going out of town, we’ll take
the opportunity to see the countryside

(they) did not say anything

he does not answer at all

it was not (at all a fact) that Osman resided
with his father

arank bestowed by my grace is not
something that is inherited
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6. Manchu names of government ministries

boigon i jurgan F&8  Ministry of Revenue
dorolon i jurgan B0 Ministry of Rites

hafan i jurgan FE  Ministry of Personnel
weilere jurgan THR Ministry of Works
beidere jurgan FIER Ministry of Justice
coohai jurgan Bl Ministry of War

dorgi yamun IR Grand Secretariat

coohai nashiin i ba BEHEE  Grand Council

tulergi golo be dasara jurgan HERBT  Court of Colonial Affairs

dorgi baita be uheri kadalara PFSHF  Imperial Household Department
yamun

7. Write in Manchu script and translate into English: a) meni indeme tehede
Fiyanggii be i hahilame wesimbure bithe isinjiha; b) da bithe be ekSeme boolame
unggihe; c) hiwang taiheo de elhe be baisu; d) manju ambasa de ala; €) suwe ume
Jjoboro; ) ambasa umai sehe akii aise; g) dergici unggi sehe sekei kurume be unggihe;
h) buhiii uncehen isinjire jakade tarhiin be sonjome susai unggihe; i) mini beye elhe.
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Transliteration
(202) ashan i amban Mampi, amba jiyanggiyin Fiyanggii de unggihe bithe

hebei ashan i amban Mampi i bithe goroki be dahabure amba jiyanggiyin hiya
kadalara dorgi amban, be de alibume unggihe. elhe taifin i gisin ningguci aniya ilan
biyai orin juwe de

Gelei Guyeng Dural i beye, hehe juse be dabume juwan ilan anggala isinjifi, Gelei
Guyeng Dural i alarangge: «bi Ubaci ! aisilakii hafan Bosihi, bithesi Cangseo sei emgi
sasa 2 G’aldan i jakade, aniya

(203) biyai orin uyun de isinafi, G'aldan de enduringge ejen i tacibuha hese be
ulhibume akiimbume wasimbuha. bi G’aldan i jakade ninggun inenggi bifi inenggidari
gisurehe. G’aldan mimbe kemuni Bosihi sei

sasa elcin unggiki serede, G aldan emu yargiyan ba akii bime, geli elcin ofi holtome jici
ombio seme 3 elcin jurara onggolo, juwe biyai juwan juwe de Saksa Tehurik i ebele
Kuku Serge baci mini

(204) hehe juse, booi ahasi uheri ninju ninggun anggala niyalma, tanggi funcere
morin, dehi funcere temen be gaifi, enduringge ejen be baime dahame ebsi ukame
jihei 4

Silutei gebungge bade isinjifi elcin Bosihi sebe aliyafi, yalure jeterengge be aisilame
bume, sasa jiki seme indeme bisirede, ilan biyai ice duin de llagiiksan kituktu i
beye, tanggi

(205) funcere niyalma be gajime jifi holkonde gidanjifi, mini beye, sargan, haha jui
ilan, ajige omolo emke be dabume uheri juwan ilan anggala niyalma morin ilan
temen emke be gaifi tucike. mini urun giawa 5 niyalma, morin, temen yaya jaka be
gemu duribuhe. ice

uyun de Bosihi sebe acafi sasa jihe. mini beye ici ergi halba i fejergi fondo miyoocan i
Jeye baha. feye johire hamika.® enduringge ejen i kesi de hiwanggiyarakii» sembi.

(206) Gelei Guyeng Dural de, «si G’aldan ci ukame jihe be dahame, G aldan kemuni
Saksa Tehurik de bimbio. geli ya ici genembiy seme fonjici, alarangge: «mini jiderede
G’aldan kemuni Saksa

Tehurik de bihe. G’aldan i ya ici genere, jai G’aldan i giinin arbun. tubai yaya baita be
mini beye enduringge ejen i jakade isinaha manggi, narhiisame

(207) wesimbure babi» sembi. uttu ofi ineku inenggi Gelei Guyeng Dural i beye, erei
Jjui Ubasi be aisilaki hafan Bosihi, bithesi Cangseo i sasa giyamun yalubufi, hahilame
dobori dulime gene



210 Reading Selection B—4

seme unggihe. Gelei Guyeng Dural i hehe juse de ceni beyei morin ilan, temen emke
yalure de isirakii ofi hancikan tehe jasak seci yalure isingga8 be tuwame ulga
yalubufi, ulan

(208) ulan i giyamun deri genebuhe.9 erei jalin alibume unggihe.10

elhe taifin i gasin ningguci aniya ilan biyai orin juwe.

Notes

1. Ubaci: Mispelling for Ubasi. The same sequence of names appears on page 207.

2. emgi sasa: ‘together’. Like the individual words emgi or sasa ‘together’, emgi sasa
is a postposition. Both emgi and sasa may also function as adverbs. See Review 1.

3. elcin ofi holtome jici ombio seme: lit. ‘thinking having become a messenger, can I
come here to deceive?’ Meaning: I did not want to become a messenger of deceit.

4. ebsi ukame jihei Silutei gebungge bade isinjifi: lit. ‘after we arrived in Silutei as we
were fleeing hither’. The durative converb jikei relates to isinjifi. For a review of the
durative converb see Review 2 and Reading Selection A-6, Review 5, p. 174.

5. giwa niyalma: ‘other people’ or ‘others’. Here the word giiwa functions as an
adjective. As a noun giiwa by itself can also mean ‘others, other people’.

6. fehe johire hamika: lit. ‘the healing of the wound is near’. Meaning: ‘The wound is
almost healed’. Cf. amba cooha isinjire hamika ‘the imperial army will arrive soon’.

7. hancikan: ‘somewhat near’. For a review of adjectives + -kan, -ken, -kon see
Reading Selection A-6, Review 8, p. 175.

8. yalure isingga be tuwame: ‘depending on their riding needs’. Here isingga
‘sufficient’ or ‘adequate’ functions as a noun. See Review 3.

9. ulan ulan i givamun deri genebuhe: ‘we had them go by way of military post
stations’. Similarly: giyamun ci ulan ulan i benebumbi ‘to be transmitted by way of
military post stations’.
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10. ereci jalin alibume unggihe: When this stylized conclusion of a memorial contains
no additional information it may be left untranslated.

Review

1. emgi and sasa Postposition and adverb

ini deo Hojijan i emgi fudasihiin deribuhe

Hojijan Erdeni bek i emgi banjire sain

Hosik teni Ming’ilha i sasa Aksu de
genehe

ini sasa isinjiha

sasa dosimbi

sasa karmambi

emgi tembi

emgi tacire niyalma

2. -hai, -hei, -hoi Durative converb

ebsi ukame jihei ubade insijiha
yasa hadahai tuwambi

tehei aliyambi

welehei buda jetere be onggoho
bodohoi wajiraki

3. isingga
yalure isingga be tuwame

isingga gamambi
cooha de bure isingga be bodome werihe

together with younger brother Hojijan he
started a rebellion

Hojijan and Erdeni were on good terms

Hosik then went with Ming Ilha to Aksu

they arrived with him
to enter together

to protect each other
to live together
schoolmates

fleeing in this direction, we arrived here
he kept looking

he sat down and waited

he worked so hard that he forgot to eat
he kept counting endlessly

according to their riding needs

to take sufficient (supplies)

they left behind sufficient supplies for the
troops

4. Write in Manchu script and translate into English: a) goroki be dahabure amba
Jiyanggiyiin; b) G ’aldan de enduringge ejen i tacibuha hese be ulhibume wasimbuha; c)
G'aldan mimbe elcin unggiki serede, enduringge ejen be baime dahame ebsi ukame
Jjihe; d) yalure jeterengge be aisilame buki sehe; €) Ilagitksan kituktu tanggi funcere
niyalma be gajime jifi holkonde gidanjihe; f) ajige omolo be dabume uheri juwan ilan
anggala niyalma gaifi tucike; g) morin, temen yaya jaka be gemu duribuhe; h) feye
johire hamika; i) mini jiderede G'aldan kemuni Saksa Tehurik de bihe; j) ejen i jakade
isinaha manggi narhiisame wesimbure babi; k) ceni beyei morin yalure de isirakis; 1)
yalure isingga be tuwame ulga yalubuha; m) ulan ulan i giyamun deri genebuhe.
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Transliteration

(212) amba jivanggiyiin be ! Fiyanggii i wesimbuhe bithe.

goroki be dahabure amba jiyanggiyiin hiya kadalara dorgi amban, be amban Fiyanggi
sei gingguleme wesimburengge.

donjibume wesimbure jalin. elhe taifin i giisin ningguci aniya ilan biyai orin ilan i coko
erinde isinjiha hebei ashan i amban Mampi i benjihe bithede, ere biyai orin

(213) juwe de G'aldan de takiiraha aisilaki hafan Bosihi, bithesi Cangseo, G’aldan i
elcin Lamacab se, jai Gelei Guyeng Dural i beye hehe juse be dabume juwan ilan
anggala

gajime sasa isinjihabi seme, Bosihi sei wesimbure jedz be suwaliyame neneme 2
benjihebi. Bosihi se amban meni ubade isinjiha manggi, kemuni sasa

(214) ejen i jakade unggire oci, niyalma largin jugiin de feksire de tookanjara de
isinambime, Gelei Guyeng Dural i beye de, feye bisire be dahame, hiidun isiname
muterakil. uttu ofi amban be

okdome niyalma takiirafi, Bosihi, Gelei Guyeng Dural i jui Ubasi, Cahadai ere ilan
niyalma be neneme hahilame ejen i jakade feksibumbi. siranduhai Cangseo,

(215) Gelei Guyeng Dural, Manji, Awangdanjin, G’aldan i elcin Lamacab, Danjila i
elcin Lobdzang sebe, inu hahilame ejen i jakade feksibumbi. hebei ashan i amban

Mampi i benjihe, G’aldan i elcin Lamacab, Gelei Guyeng Dural sede fonjiha juwe afaha
bithe, Bosihi i donjibume wesimbure emu jedz be suwaliyame neneme

(216) dele tuwabume wesimbuhe. jai Lamacab i sasa jihe funcehe juwan emu
niyalma 3 be karun i bade bibufi tuwakiyabure ci tulgiyen, erei jalin gingguleme
wesimbuhe.

Elhe Taifin i gisin ningguci aniya ilan biyai orin ilan.

Notes

1. be: Keep in mind that the word be has several meanings. Besides occurring as
accusative particle, the meaning of be as ‘we’ or as ‘earl’ are common usages in
documents.
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2. suwaliyame neneme wesimbuhe: ‘1 am sending along’, or ‘I am forwarding’. (The
Chinesc equivalent is yibing xianxing zouwen —f3f5c{T7223C.) The use of the past tense
compares to the wording of ere jalin gingguleme wesimbuhe, which literally means ‘for
this reason I have respectfully memorialized’. Because this phrase marks the end of the
memorial, the memorial is considered to have been written. In English one would
probably prefer the present progressive tense: ‘for this reason I am respectfully
submitting this memorial’. Similarly, the phrase suwaliyame neneme wesimbuhe means
that the material to be forwarded has been prepared earlier. It does not mean that it has
already been sent out. In this case, this is verified by the fact that the forwarding
material arrived between 5 and 7 p.m. on the twenty-third, and that the memorial is also
sent on the same day.

3. sasa jihe funcehe juwan emu niyalma: ‘the remaining eleven people’. Cf. juwan
funcere niyalma ‘more than ten people’.

Review

1. Write in Manchu script and translate into English: a) hebei ashan i amban
Mampi i benjihe bithede G’aldan i elcin isinjihabi sehe; b) hehe juse be dabume juwan
ilan anggala isinjihabi; c) niyalma largin jugiin de feksire de tookanjara isinambi; d)
feye bisire be dahame, hidun isiname muteraki, €) ilan niyalma be neneme hahilame
Jeksibumbi; ) hebei ashan i amban Mampi i benjihe G’aldan i elcin sede fonjiha afaha
bithe dele tuwabume wesimbuhe; g) funcehe juwan emu niyalma be karun i bade bibufi
tuwakiyabuha.
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Transliteration

(219) amba jiyanggiyin be Fiyanggii i wesimbuhe bithe.

goroki be dahabure amba jiyanggiyin hiya kadalara dorgi amban be amban Fiyanggii
sei gingguleme wesimburengge. G’aldan i bucehe, Danjila sei dahara babe ekseme

boolame wesimbure jalin. amban be, elhe taifin i gisin ningguci aniya duin biyai ice
uyun de, Sair Balhasun gebungge bade isinjiha manggi, Ulet i Danjila sei takiraha
Cikir jaisang ni jergi

(220) uyun niyalmal jifi alarangge. «be Ulet i Danjila i takiraha elcin, ilan biyai
Jjuwan ilan de G’aldan Aca Amtatai gebungge bade isinafi bucehe. Danjila, Noyan
gelung, Danjila i hojihon Lasrun,

G’aldan i giran, G’aldan i sargan jui Juncahai be gajime uheri ilan tanggii boigon be
gaifi enduringge ejen de dahame ebsi jifi, Baya Endur gebungge bade ilifi,

(221) hese be aliyame tehebi. enduringge ejen adarame jorime hese wasimbuci,
wasimbuha hese be gingguleme dahame yabumbi. Urjanjab jaisang,

Urjanjab i deo Sereng, Aba jaisang, Tar jaisang, Aralbai jaisang, Erdeni Ujat lama se,
Jjuwe tanggii boigon be gaifi, Dzewang Arabtan 2 be baime genehe. Erdeni jaisang, Usta
taiji, Boroci

(222) jaisang HoSooci, Cerimbum jaisang se, juwe tanggii boigon be gaifi, Danjin
Ombu be baime genehe. Danjila sei wesimbure bithe, ne mende bi» sembi. Cikir jaisang
sede, «G’aldan adarame bucehe, Danjila

ainu uthai ebsi jideraki, Baya Endur bade tefi, hese be aliyambi sembi» seme fonjici
alarangge: «G aldan ilan biyai juwan ilan i erde nimehe, yamji uthai bucehe.

(223) ai nimeku be sarki. Danjila uthai jiki seci, morin umesi turga, fejergi urse
amba dulin gemu ulga akii yafagan, geli kunesun aki, uttu ojoro jakade, Baya Endur
bade tefi,

hese be aliyame bi. enduringge ejen ebsi jio seci, uthai jimbi» sembi. Danjila sei
takiiraha elcin be gemu ejen i jakade benebuci, niyalma largin, giyamun i morin

(224) isiraki be boljoci ojorakii seme,3 Cikir jaisang be teile, icihiyara hafan Nomcidai
de afabufi, ejen i jakade hahilame benebuhe. Aldar gelung ni jergi jakun niyalma be,
amban be Godoli Balhasun de
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gamafi, tebuhe giyamun deri ejen i jakade benebuki, Danjila i wesimbure emu bithe,
Noyan gelung ni wesimbure emu bithe, Danjila i hojihon Lasrun i wesimbure emu bithe
be suwaliyame, neneme 4

(225) dele tuwabume wesimbuhe. erei jalin ekSeme gingguleme donjibume wesimbuhe.

elhe taifin i giisin ningguci aniya duin biyai ice uyun.

Notes

1. Cikir jaisang ni jergi uyun niyalma: lit. ‘the nine people of the kind of Cikir
Jjaisang’. This means there are eight people and Cikir jaisang.

2. Dzewang Arabtan: This document writes the name as Dzewang Arabtan, following
the rule that Manchu words do not begin with the letter . In Reading Selection A-3, the
name occurred as Tsewang Rabtan. In Hummel’s Eminent Chinese of the Ch’ing Period
the person is listed as Tsewang Arabtan.

3. boljoci ojorakii: ‘it cannot be foreseen’. This expression is usually preceded by an
imperfective converb and the accusative particle be. Examples: morin isirakii be boljoci
ojorakii seme ‘fearing that there will not be enough horses’, or siden i baita be
tookabure be boljoci ojorakii ‘there is no telling whether it will delay public matters’.
Meaning: ‘I am afraid it will.’

4. suwaliyame neneme wesimbuhe: Cf. Reading Selection B-5, Note 2, p. 218.

Review

1. Write in Manchu script and translate into English: a) Danjila takiraha Cikir
Jjaisang ni jergi uyun niyalma jihe; b) uheri ilan tanggu boigon be gaifi enduringge ejen
de dahame ebsi jihe; c) Urjanjab jaisang juwe tanggi boigon be gaifi, Dzewang
Arabtan be baime genehe; d) Danjila ainu uthai ebsi jiderakii? €) morin umesi turga; f)
fejergi urse amba dulin gemu ulha akii; g) G’aldan erde nimehe, yamji uthai bucehe; h)
hese be aliyame bi; i) niyalma largin, giyamun i morin isiraki;, j) tebuhe giyamun deri
ejen jakade benebuki, k) Lasrun i wesimbure emu bithe be suwaliyame neneme dele
tuwame wesimbuhe.
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Transliteration

(228:234) indahon h aniya 4 ilan biyai 4 ice © ilan i inenggi. jakon  jise h acabi,f
ama han de «abkai biihe h doro be adarame toktobumbi.i adarame ohode abkai
hoturi  enteheme ombi» seme fonjire € jakade, han hendume, «ama be sirame
giirun b de ejen oburede hosungge b etehun 2 niyalma 4 giirun b de ejen ohode ini
hosun h be dele arame banjibi f abka de waka ojoraho.3 emu niyalma udu
bahanambi seme geren i hebe de isimbio. jakon h jiise h suwe jakon h wangsa 4.b
oso jakonh

(229:235) wangsa emu hebei ohode ufararako h okini.5 jakon W wangsa suweni
gisun be mararako  niyalma 4 be tuwabi,f suwe amai 6 sirame giirunde bh ejen obu.
suweni gisun be gaijarako 1 sain jurgan be yaburako M oci, jakon M wangsa suweni
sindaha han be suwe halame suweni gisun be mararako h sain niyalma 9 be sonjobi
sinda. tere halara de 7 ebime f injeme hebei icihiyame ¢4 halaburako h marame cira
aljaci © sini ehe niyalmai 4 ciha obumbio.8 tuttu oci ¢ ehei 9 halambikai.b jakon h
wangsa suweni

(230:236) dolo,8 aika baita giirun b i doro dasara de emu niyalma 4 mujilen bahabi t
henduci, 10 jai nadan niyalma 4 dube tucibu.¢ bahanara geli ako,h bahanarako h bime
giiwai W bahanaha babe dube tuciburako h babi 11 ekisaka oci tere be halabi,f fejergi
deo ujihe W jui be wangsa obu. tere halarade ebime f injeme halaburako M marame cira
aljaci © sini ehe niyalmai 9 ciha obumbio. tuttu oci ehei halambikai.b aika baita de
geneci geren de hebdeme alabi f gene. hebe ako h

(231:237) iime h yabure.d suweni jakon h wangsai sindaha girun b i ejen i
Jjakade 9 isaci © emu juwei ame M isara.12 geren gemu isabi ¥ hebe hebdeme giirun h
dasa, baita icihiya.d uweciku © uwecere © meteku metere aika baita bici 13 geren
de alabi f gene. jakon " wangsa hebdebi,f jusen J amban jakonh nikan amban
jakonh monggo amban jakon h ilibu. tere jakon h amban i fejile,® jusen i duilesi
jakon,h nikan duilesi jakonh monggo duilesi jakon b ilibu. geren duilesi duilebi,f
ambasade 14

(232:238) ala. ambasa toktobubi,%i jakon h wangsa de uwesimbu. toktoho i uilebe ©
jakon h wangsa beidekini. jakon h wangsa argangga jalingga niyalma 4 be amasi
bederebu. tondo sijirhon h niyalma 9 be dosimbu. jakon h wangsai jakade jusen J
baksi i jakonh nikan baksi i jakonh monggo baksi i jakon b sinda. giirun h i ejen
ice sunja de emgeli 15 orin de emgeli 15 emu biyade 4 juwe jergi tucibi ®f soorin
de te. aniya 4 cimari tangse de hengkilebi,f uwecikun ¢ de hengkilebi f jai girunh i

(233:239) ejen beye 4 eshete ahon ta h de neneme hengkilebif jai han i soorin te. han i
beye,d han i hengkilerebe alime gaiha eshete ahota,h gemu emu bade tehereme tebi f
gitrun 1 i hengkilere be alime gaisu.»



On collective leadership (1622) 241

Notes

1. Differences between Old Manchu (OM) and Standard Manchu (SM) scripts:

a) Diacritical marks (dots and circles): Except for the dot on the left side to the
letter n, sometimes even when the letter is followed by a consonant, this document
has no diacritical marks to distinguish ¢ from d, a from e, o from u, k from s or g.

b) Case markers and sentence particles: More than in SM, these particles are
likely to be written in an attached form. Examples: weilebe, halambikai.

¢) c and j: Initial ¢ and j are written as in SM. Mid-position ¢ and j look alike in
OM. Compare ice, fonjire, aljaci.

d) y: Initial y in OM is indistinguishable from initial j or mid-position i. Compare
yabure and jakade. See biya, niyalma, aniya, beye.

e) fand w: OM does not have a long form of f'to distinguish fa from wa or fe from
we. Compare waka and ufaraki. However, OM words with an initial we- may be
written as uwe- or wui-. Examples: uwecembi instead of wecembi, uwesimbumbi
instead of wesimbumbi, and uile instead of weile.

f) b and f: Old Manchu frequently uses b when SM uses f. Examples: acabi instead
of acafi; ebimbi instead of efimbi.

g) t and d: OM uses mostly back d and ¢, even before front vowels. In this
document only dolo is written with a front d.

h) @, o, and u: OM 7 often appears as » in SM, and OM o appears as @ in SM.
Moreover, OM i occasionally occurs after front &, g, and 4. Examples:

oM SM OM SM oM SM
Jjuse Jjuse ume ume hoturi hituri
garun  gurun djihe ujihe ojorako  ojorakii

biihe buhe indahon indahiin Jakon jakan
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i) k, g, h: Generally, the use of front and back %, g, » follows the rules of SM
where front £, g, & are followed by front vowels, and back %, g, /# (g, y, ) precede
back vowels a, o, and @. There are exceptions, however, such as in girun. Also
note that mid-position &, which is written as back k (g) in SM, is in some cases
written as front k in this document. Examples: toktoho not toqtoho; toktobumbi
not toqtobumbi; but: bagsi. (To review the relevant SM rules for mid-position ¢
vs. k, see page 22.)

J) svs.§: In OM, SM § is often written as plain s.

2. etehun: mispelling for etuhun ‘strong, powerful’.

3. abka de waka ojorahi: ‘1 am afraid one will wrong Heaven’.

4. It may be best to leave certain titles untranslated. In pre-1644 documents terms like
wang, amban, beile, and beise may have had meanings different from those associated
with the terms during the later Qing dynasty. The term beise, for example, was originally
the plural of beile. Later it became a separate rank.

5. wufararaki okini: ‘may you not make mistakes’. The desiderative verbal suffix -kini
can refer to either the person spoken to or to a third person. Instructions from the
emperor to his officials often use this form. In these cases the meaning of -kini comes
close to a polite causative, instructing the official ‘to have something done’. For
examples see Review 2.

6. amai: ‘inherited through the father’; instrumental genitive.

7. tere halara de: ‘during that change’ or ‘when he changes’.

8. sini ehe niyalmai ciha obumbio: ‘Will you make it become the will of your bad
person?’ Meaning: ‘Is the the bad person to prevail?’

9. ehei halambikai: instrumental genitive in ehei. Meaning: ‘it will change in a bad way’.
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10. aika baita gurun i doro dasara de emu niyalma mujilen bahabi henduci: ‘if, when
you administer the matters of the country, one person has some insight and explains it’.

11. babi: alternate form for baibi.

12. emu juwei ume isara: instrumental genitive, meaning, ‘don’t meet in the manner of
one or two’.

13. uweciku uwecere, meteku metere aika baita bici: uweciku uwecere corresponds to
weceku wecere in Standard Manchu, ‘to worship the gods’. Both wecere and metere
modify baita.

14. ambasa: The final n in amban is dropped when adding the plural -sa. Compare
ahiin, ahiita ‘older brother, older brothers’; eshen, eshete ‘uncle, uncles’.

15. emgeli: corresponds to SM emgeri ‘once, already’.

Review

1. -ki ‘I will; I hope, I wish, let me; please do’

a) Speaker’s intent to do something

bi araki I will write

bi cimari geneki I will go tomorrow
bithe be unggiki I will send the letter
dahaki I will submit

b) Speaker’s wish to do something

geneki let me go, I wish to go
manju gisun i araki let us write in the Manchu language
enteheme banjiki I want to live forever

Hosik be Yerkiyang ni baita be daiselabuki let us have HoSik administer Yarkand
dahaki seme baiha he requested to submit
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¢) Polite command or invitation

si ubade teki please sit here
dosiki please come in
Jeki please eat

si juleri yarhudaki you lead in front

d) -ki+ sembi ‘to want’
Intensified wish or intention by the speaker to do something

Udui dame geneki sehe Odui wanted to go and help

Hojijan Yerkiyang de bedereki serede when Hojijan wanted to return to Yarkand

Polat akim bek oki seme Udui be wanting to become governor, Polat falsely
habsabuha accused Odui

G’aopu gu be udaki sehe Gaopu wanted to buy jade

Jun gar be toktobuha manggi Eseyen after we pacified the Dzungars, Husayn
dahanjiki sembihe had been wanting to submit

bi manju gisun be taciki sembi I want to learn Manchu

For a special meaning of -ki + seci see below.

e) -ki+ seci ‘although, even though’

bi bithe hulaki seci although I want to read
bi manju gisun be taciki seci even though I want to learn Manchu

Note: Since verbs ending in -ki may occur in direct speech, not all -ki sembi
combinations have the meanings presented in d) and e). Example: Hosik hesei icihiyame
tebure be aliyaki seme wesimbuhede ‘when Ho8ik memorialized saying “let me wait for

29

an edict to determine where I should reside’”.

2. -kini

a) ‘may he, let him, may you, please do’
A desire on the part of the speaker that some action be performed by somebody else. If
the person spoken to is to perform the action, the meaning is a polite command, similar
to -ki in 1c above. Sentences with negative verbs or non-verbal predicates add the -kini
suffix to the verb ombi.
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tubade genekini

ini hiincihin mukun i urse be ujikini

tumen aniya okini

ceni booi anggala be kemuni hecen de
benjikini

Jjakiin wangsa emu hebei ohode ufararakii
okini

b) Have something done

please go there; may he go there

let him support the people of his family

may it last for ten thousand years

let them also bring the people of their
households to the capital

I hope, by being of one mind, you eight
wangs will not make mistakes

In official communications the -kini form is often used as an indirect command to an

official to have something done.

imbe jikini

imbe Aksu de baita icihiyakini

tere baita be baicafi boolakini

da an i Kasigar ba i akim bek i tusan de
bibukini

¢) -kini+ sembi ‘to want’

let him come

have him administer the matters of Aksu

have the matter investigated and reported

have him occupy the original position of
governor of Kashgar

A strong wish by the subject that somebody else may do something. In this case the
somebody else appears in the accusative form.

bi imbe genekini sembi

bi simbe marikini sembi

mini gisun be suwembe ejefi bikini sembi

akim bek sede tengge Sangnahangge
beyebe hairakini sehengge

I want him to go

I want you to return

I want you to remember my words

granting the governors money reflects my
wanting them to have self-respect

Note: Since verbs ending in -kini may occur in direct speech, not all -kini sembi
combinations have the meanings presented in 2¢c. Example: bek sede sujakini seme bithe
unggihe ‘one sent a letter to the begs saying: “Resist.””

d) -kini (inu) ‘even though’

Udui gamjidame yabukini inu nakabuci
ojorakii

tere niyalma nikan gurun de terakii okini
nikan gisun be sambi

even though Udui acted coveteously, still
one should not dismiss him

even though he does not reside in China,
he knows Chinese
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3. -cina ‘please do’

A desire that an action be performed by the person spoken to or by some other person

omicina

nure be omire be nakacina
tecina

si te genecina

4. -rao, -reo, -roo Polite request
This form is more polite than -cina.

bairengge enduringge ejen kesi isibume
morin be bargiyarao

aisilara cooha be hiidun unggireo

enduringge ejen bulekuSereo

5. Verb stem General imperative

Jjakun juse suwe jakiun wangs oso

baita be toktobufi wesimbu

suweni gisun be marakii niyalma be gurun
de ejen obu

please drink, may you drink

I hope he will stop drinking (wine)
please sit down

please go now

I beg that his majesty grant favor and
accept the horses

please send relief troops quickly

begging his majesty’s perusal (common
closing phrase of a memorial)

you eight sons, you (are to) become wangs

determine the matter and memorialize

make the person who does not oppose
your words leader of the country

6. ume...-ra (-re, -ro) Negative imperative

emu juwei ume isara
ume onggoro
ume sartabure

don’t one or two of you get together
don’t forget
don’t be late

7. Translate into Manchu: a) what should we do so that Heaven’s good fortune will
last forever? b) I am afraid he will wrong Heaven; c) no matter how able one person may
be; d) don’t make mistakes; €) select a good person who does not reject your words; f) it
will be a change for the bad; g) he does not grasp what others have understood; h) don’t
go without consultation; i) announce it to everybody and go; j) below the eight ambans
place twenty-four judges; k) demote the traitorous and cunning people and promote
loyal persons; 1) the leader shall come out and sit on the throne twice per month; m) the
khan, and his uncles and brothers shall all sit in one place and on the same level.
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Transliteration

(247:256) han i bithe, orin juwe de wasimbuha. «jusen Wi nikan be 2 emu gasan h de
acan te. jeku be acan jefu. ulha de orho lio 3 be acan ulebu seme henduhebihe.

(248:257) jusen Wi nikan be iime h gidasaral nikan i aika jakabe b iime h durire, ime h
cuwangnara. tuttu durime cuwangname nungnebi  nikan habsanjiha J manggi, uile
arambi.’ nikan suwe ako h be angga arame @ime 0 holtoro.* ako h be angga arame
holtoci uilei © juwe ejen > be angga acabume duilembikai.b duilebi T holo oci geli ehe
kai. jusen J nikan gemu han i irgen ohobi. han i aisin anggai jusen Y nikan

(249:258) be gemu emu hebei tondo banji seme tacibume henduci, ojorako h gisun be
dabame uile araci,’ uile © ujen ombikai.b6 uile ¢ araha 7 niyalma sini beyede b usha.
Jjusen i nikan jeku be mamgiyame time h uncara, ime b udara. uncara udara be sahade
uile € arambi.7 eye angga be neici jusen M nikan acabi f nei. emu biyade b nikan jusen
hj i emu angga de nikan i sin i duin sin buu.»8

(250:259) ineku tere inenggi, dutan X i bithe, Lio fujan X de wasimbuha. «julergi duin
ui © de kamciha birai wargi boigon be, Lio fujan X sinde afabuha. amba boo de amba
boigon, ajige boo de ajige boigon be kamcibubi boo acan te. jeku acan jefu. usin acan
tari. ulin gaijarako h tondo hafasa be sindabi,f usin be hodon bosiome J taribu. usin
tarime geren deribuhe inenggi be bithe arabi f uwesimbu.¢»

(251:260) ere be ara.®

han i bithe tofohon de wasimbuha. «jisen 0 nikan boo acan te jeku acan jefu, disin b
acan tari seme kamcibuhabikai.b donjici jisen W kamciha booi nikan i ihan sejen,
kamciha booi nikan be jafabubi f orho jeku be juwebumbi sere,10 ai ai jakabe b
gejurembi sere,10 tere be sinde aha bihebio?™ baci gurime jibif tere boo jetere jeku,
tarire usin ako h obi,f kamcibuhabihekai.b ereci amasi jiisen Wi nikan i

(252:261) boo de acan tere, jeku be anggala tolome acan jetere dabala, jusen i nikan
meni meni ubui disin h be meni meni ihan i tari. ere gisumbe 11 jurceme nikan be jusen h
gidasame J gejureci, nikan gajime sajin J de habsal ere bithe be wasika seme,12 nikan
geli balai holtome jusenJ be iime h belere. gemu emu han i irgen kai.»

(253:262) ice nadande,b Lio fujan K bithe uwesimbume,® «Gaijoi k amala gosin bai
dubede, Bolofui jakade Hosita M nirui aha Siose J tehebi. acabi f tehe nikan,
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Gaijode bk Lio fujank de habsanabi -t “amala mini ihan be jiasen h tarimbi, mini
beyebe inu jusen h takorambih mini sargan inu buda bujumbumbi. mini Gjihe h
ulgiyan 0 be, amba wlgiyanh de emu juwe jiha maktame bubi,f gidame jafabi f
wambi,” seme uttu habsara J jakade, bi emu niyalma be takorame h jisen i bithe
emu hontoho,

(254:263) nikan bithe emu hontoho de arabi £:13 unggime, “han cananggi sajini i bithe
arame, ‘nikan i ihan be jiisen 1 iime h takorara.h meni meni giyalakude ® tebif jeku be
oci, dendebi f anggala bidome b jefu’ seme tuttu donjiha kai. nikan si sini @jihe h
ulgivan | be ame " bure. gidame jafabi T gaici si minde alanju. bi beise ambasade
alara” seme arabi f unggihe bithe be, Husita M nirui aha Siose i tatame gaibi f howalabi
f waliyaha. takoraha h niyalma be huthubi f...(illegible word)... “dita ainaha amban
bihe, mini kamciha niyalma be si ainu

(255:264) beidembi,” seme, mini jai jergi takoraha h juwe jiisen h be, Hosita b nirui
Guwanggun gebungge niyalma ere juwe jisen h nikan be suwaliyame jafabi f
gamaki serebe 14 jai ceni nirui juwe niyalma “ere takoraha h mujangga, si ere be
ainu gamambi” seme nakabubi ¥ amasi unggihe. uttu emu niyalmabe takoraci h
Jjafabi f huthubi f tantara 15 juwe niyalmabe takoracih jafabi f tantara oci 15 jai han
i ai ai weile be, be adarame mutembi.»16 «Aita sini nememe 17 takoraha h emu
niyalma amala takoraha h juwe niyalma tere ilan niyalmabe gemu jafabi f Liodun k
de unggi.» Hosita b nirui niyalma be ini nirui niyalma de afabubi f ganabuha.

Notes

Even a quick glance at the documents reveals that the writing is quite untidy. Some
words are started off wrong, others are crossed out entirely, suggesting that the scribe
had not yet fully perfected his writing skills.

1. Orthographic differences between Old Manchu (OM) and Standard Manchu
(SM):

a) Diacritical marks: No marks except for the letter n.
b) Case and sentence particles: Attached forms of particles may be a bit more

common than in SM, but the difference is not pronounced. Examples: jakabe,
nadande, kamcibuhabikai, kamcibuhabihekai, dulembikai.

¢) c and j: Initial ¢ and j are written as in SM. Mid-position ¢ and j look alike in
OM. Compare gaici and alanju.
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d) y: Initial y in OM is indistinguishable from initial j. Mid-position y is identical to
a one-stroke mid-position i.

e) fand w: No long form in OM to distinguish fa from wa or fe from we. SM weile
is written as wuile and SM wesimbumbi as uwesimbumbi.

f) band f: All SM -fi suffixes are written as -bi.

g) tand d: No distinction between front and back d and ¢.

h) #, o, and u: SM u often appears in OM as #, and SM & may appear as OM o or u.

OM SM OM SM
biidome bodome howalambi hawalambi
biire bure Hosita Hisita
giyalako giyalaki takorambi takarambi
gosin giisin djihe ujihe
hodon hodiin usin usin

In the 1620s the Manchu written language was still new and in flux. Inconsistencies
occur, sometimes even within the same document. In these pieces you find ulgiyan
and ulgiyan, jusen and jisen, bure and biire, usin and dsin.

i) k, g, h: The use of front and back %, g, 4 generally follows the rules of SM where
front £, g, h precede front vowels and back %, g, 4 precede back vowels. But there are
exceptions, such as g@run. As in the Reading Selection B-1, the mid-position £ that
is written as back k (¢) in SM, may be written as front £ in OM. Example: maktame
instead of magqtame.

j) s vs. § SM § occurs as s or si. Examples: jusen, gasan, gidasambi, habsanjiha,
and sqgjin instead of juSen, gasan, gidasambi, habSanjiha, and Sajin; bosiome and
Siose for bosome and Sose.

k) Transcription of Chinese words: dutan, fujan, and Liodun are transcriptions of
Chinese words ending in -ng. By dropping the letter g, these early OM adaptations
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abide by the traditional Manchu rule that Manchu words end either in a vowel or in
the letter #. In SM the transcription follows the Chinese more closely: dutang (Chin.
tutang ), fujivang (Chin. fijiang BIi), and Liyoodung (Chin. Liaodong SE5).

In OM the Chinese geographical name Gaizhou 25 )| is written with a front g before
the letter a, a back vowel. Because certain combinations, front g before back vowels
being one of them, did not exist in Manchu words, special letters were later created
for such cases. Thus, OM Gaijo turns into SM G ‘aijeo.

2. jiaisen nikan be: ‘as for Manchus and Chinese;’ be serves as topic marker. There is
no verb in the latter part of this sentence that takes the accusative. Therefore this case
might show that be can indeed be a topic marker and is not, as has been suggested,
always the object to a verb. Compare Grammatical Points, p. 365.

3. lio: SM liyoo ‘fodder’.

4. nikan suwe ako be angga arame iime holtoro: ‘You Chinese, don’t lie making
statements about nothing’; ako is nominalized and functions as object to angga arame.

5. uilei juwe ejen: SM weile i juwe ejen, lit. ‘two leaders of the matter’. Meaning: ‘two
leaders with knowledge of, or responsibility over, the matter’.

6. han i aisin anggai...uile ujen ombikai: The grammatical structure of this sentence
is as follows: a) han i aisin...tacibume henduci ‘if one teaches through the khan’s highly
respected mouth’; b) ojorakii is the negative of ombi, which besides the usual meaning
of ‘to be, to be able’ also means ‘to agree’. The verb ojoraki, ‘without agreeing’, is the
negative parallel to dabame ‘going against’. Both ojorakii and dabame relate to the
weile araci.

7. uile arambi: The dictionary meaning for weile arambi is ‘to sentence’, ‘to punish’,
‘to accuse of’. While that meaning is possible in the first and last of the four occurrences
of weile arambi in this piece, the contexts of the second and third occurrence strongly
suggest that weile arambi also means ‘to commit a crime’. Such meaning is reasonable
since weile means both ‘crime’ and ‘punishment’ and arambi means ‘to do’ or ‘to
make’. Reading selection C-3 offers another context which requires the meaning of ‘to
commit a crime’ for weile arambi. See C-3, Note 7, p. 279.
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8. buu: The word is written as buu (or boo). It means ‘give’, or SM bu. Since the SM
word bure ‘to give’ in OM occurs repeatedly as biire, it appears that the uu in buu stands
for a final 7.

9. ere be ara: ‘write this’. Certain entries in the collection of the Old Manchu Archives
are marked ere be ara ‘write this’; others are marked ere be ume ara ‘don’t write this’.
These are notes to the copyists indicating what to include and what not to include in the

copy.

10. donjici...sere, ai ai jaka be...sere: donjici...sere ‘if one listens...they say’, ‘I hear
that...and that...’. Both sere go with dowjici.

11. gisumbe: Contracted with the particle be, gisun be becomes gisumbe. Before the
letter b the letter » may turn into m. Compare cembe, accusative from of ce ‘they’.

12. ere bithe be wasika seme: ‘even though I have issued this announcement’. Compare
A-6, Review 10, p. 175.

13. jusen bithe emu hontoho nikan bithe emu hontoho de arabi: ‘having written a
Manchu letter into one half and a Chinese letter into one half’. Meaning: ‘having written
the letter in both Manchu and in Chinese’.

14. gamaki serebe: The -be in serebe can either be seen as topic marker or as object to
nakabufi.

15. tantara: The two tantara are parallel. The word oci relates to both.

16. This is the end of Liu’s memorial which was introduced in line one with
wesimbume. There is no finite verb like sese marking the end of this memorial.

This section has a total of six quotes: 1) the words of Liu: from Gaijoi to mutembi,
introduced by wesimbume; 2) Sose’s accusation: from amala to wambi, framed by
habsanafi and seme; 3) Liu’s letter to Sose: from han cananggi to alara, framed by
unggime and seme arafi; 4) within this letter Liu quotes an edict, starting with nikan i
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ihan and ending in jefi, framed by arame and seme; 5) Sose’s response to the letter:
from Aita to beidembi, framed by an illegible word and seme; 6) the khan’s response to
Liu’s memorial: from Aita sini to unggi, without front or end markers.

17. nememe: Mispelling for neneme ‘previously’, ‘earlier’. The word nememe
‘moreover, especially’ is not appropriate for this context.

Review

1. Write in Manchu script and translate into English: a) w/ha de orho liyoo be acan
ulebu; b) nikan i aika jaka be ume durire; c) nikan habSanjiha manggi weile arambi; d)
duilefi holo oci geli ehe kai; €) gemu emu hebei tondo banji; f) jeku be mamgiyame ume
uncara; g) eye angga be neici juSen nikan acafi nei; h) usin tarime deribuhe inenggi be
bithe arafi wesimbu; i) tere be sinde aha buhebio? j) jeku be anggala tolome acan
Jjetere; k) ere gisumbe jurceme nikan be gejureci; 1) nikan geli balai holtome jusen be
ume belere; m) juSen bithe emu hontoho, nikan bithe emu hontoho de araha; n) ere
takaraha mujangga.

2. Translate into Manchu: a) live in one village; b) Manchus are not to oppress the
Chinese; ¢) don’t make false accusations; d) both the Chinese and the Manchus are the
khan’s people; e) eat together and work the fields together; f) appoint honest officials
who do not take things; g) I hear that the Manchus make the Chinese transport their
grain; h) the Manchus make my wife cook; i) they throw me one or two jiha for a fat
pig; j) don’t give up the pigs you have raised; k) if one takes the pigs by force, report it
to me; 1) if I send two people, the Manchus seize them and beat them.
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Manchu—Chinese inequality (1623) [Standard Manchu]
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Transliteration

(271:274) orin duin de beise de wasimbuha gisun. han hendume, «miisei b giirunh
i beise ambasa emu niyalma geli 2 selabume 2 genggiyeken i banjicina.®>3 saweni h
Jjalinde

(272:275) ambula akame, siweni h dere 2 de cifelembi.c-¢ siaweni h uile € beidere
jurgan * waka kai. adame ilihai @ju b gaijara nikan 5 be,b miisei h jiasen h be 6 ai
tirgunde h gese teherebuhebi. miisei b jiisen W aika uile © araci ©7 ging h be
fonji. takorabuha h be fonji. majige aika tiirgun h bici,C terei & anagan de
giwebucina. 1 nikan biicere ¢h ergen banjibi £.8 tondoi hosun b burako, h geli
holha h holo oci © terebe & enen honcihin ¢h be siintebume h warako.h ainu
tantabi f sindambi.®

(273:276) jai miisei h Fe ¢ Alade 10 gamafi f misei h emgi jihe nikan oci,© tere
be emu giyan 4 i seoleme beidecina.c8 siiweni h beiderengge,® maribuci ©
ojorako N ihan loosai 11 adali 12 kai. ere bithe be jakon h beise siwe b meni
meni gosai W beise ambasa be isabufi f holhame 1 tuwa.g niyalma de iime h
donjibure. Yoojoi 4K niyalma misei h cooha genehe amala misei h jise h
hehesi be wambi seme gisurehe be, babai niyalma miisei h jiisen j:h be oktoloho
waha be suwe sarkon? h »

Notes

1. Orthography: Even more than Reading Selections B-1 and B-2 (entries for 1621
and 1622), this entry for 1623 shows that the Manchu script was changing.

a) Diacritical marks: Besides the dot for the letter n, this selection contains one dot
for the letter e (in selabume) and one for the letter d (in dere).

b) Case and sentence particles: No different from SM.

¢) c and j: Initial ¢ and j are written as in SM. Mid-position ¢ looks like mid-
position j. Examples: cifelembi, banjicina.

d) y: Initial y is distinguished from initial j with an upward curve as in SM. Mid-
position y, on the other hand, is still identical to a one-stroke mid-position i
Examples: giyan, niyalma.

) fand w: Initial we still occurs as u, as in uile for weile. The new long form for
the letter fis used in cifelembi and fe.
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f) b and f: Two of the four subordinate converbs in this piece use the OM ending
-bi (tantabi, banjibi). The other two use SM -fi (gamafi, isabuff).

g) ¢t and 4: The SM distinction between front and back d and ¢ is the norm.
However, the words beidecina, beiderengge, terebe, terei, and tuwa use the back t/d
even though they are followed by front vowels.

h) @, o, and u: The letter # in words that SM will write with « is still prevalent.
Examples: miise, siweni, ume, girun, ijen, jisen, ging, guwebucina, biicere,
stintebuhe. Similarly, various words that have # in SM, are written with o in OM.
Examples: hosun, holha, honcihin, holhame, sarkon, burako, warako, ojorako. Note
that the last occurrence of suwe (next to last word) is not written as siiwe.

i) k, g, h: The use of front and back %, g, # follows SM rules.

J) s and $: The letter s still stands for §. Example: jiisen instead of jusen.

k) Transcription of Chinese words: Yoojo stands for the Chinese place name
Yaozhou (J2)1)). In SM Yoojo will be written Yoo Jeo.

2. emu niyalma geli: ‘each one of you’, ‘every single person’.

3. banjicina: ‘may you live’. For a review of the function of -cina refer to C-1,
Review 3, p. 246.

4. uile beidere jurgan: ‘the way of judging crimes’. Later in the dynasty the expression
weile beidere jurgan refers to the Ministry of Justice.

S. adame ilihai @iju gaijara nikan: lit. ‘the Chinese whom we have received as
leaders standing on a level’. Meaning: ‘the Chinese who have been made leaders in
positions on a level equal to you’. It is also possible to translate uju as ‘first’. The
durative converb -hai, -hei, -hoi modifies gaijara. Compare A-6, Note 16, p. 167
and Review 5, p. 174.

6. nikan be miisei jiisen be gese teherebuhebi: ‘you have made our Manchus equal
(to) the Chinese’. Note the double accusative.
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7. uwile araci: SM weile araci. Though the dictionary meaning is ‘to punish’, this
context requires the meaning of ‘to commit a crime’. Compare C-2, Note 7, p. 268.

8. nikan bucere ergen banjibi: lit. ‘if a Chinese has lived a life that deserves to die’.
Meaning: ‘if a Chinese deserves the death penalty’.

9. terebe honcihin be suntebume warako, ainu...sindambi: ‘Why do you set him free
without killing him and exterminating his relatives?” Even though the Manchu text
places a full stop after warako, warako is the negative converb that relates to sindambi.

10. Fe Ala: Fe Ala (‘Old Hill’) was Nurhaci’s capital from 1587 to 1603. In 1603 he
moved to nearby Hetu Ala (‘Broad Hill’) where he stayed until 1619. In early documents
Hetu Ala is sometimes referred to as ‘musei hecen’ or ‘amba hecen’. (For more
information see: Giovanni Stary et al., On the tracks of Manchu culture, 1644-1994
[Wiesbaden: Harrassowitz, 1995], pp. 1-3.) It is possible that as a time reference Fe Ala
sometimes referred to the entire period of 1587 to 1619.

11. loosa: Stands for SM losa ‘mule’.

12. adali: Here adali ‘like, same’ is a postposition taking the genitive. The word adali
may also occur with de, as predicate, and after verbs. See Review 1 below.

Review
1. adali ‘like’
maribuci ojorakii losai adali like a mule which cannot be made to go
backwards
aisin i adali like gold
yaya ba gemu adali every place is the same
adali akii it is not the same
aisin eldere adali it shines like gold
Jjalan halame sirara hafan i adali be because it is just like a hereditary official
dahame
manju gisun nikan gisun de adali akii the Manchu language is not like Chinese

2. Write in Manchu script and translate into English: a) beise ambasa emu niyalma
geli selabume genggiyeken i banjicina; b) suweni dere de cifelembi; c) nikan be jusen be
ai turgunde gese teherebuhebi; d) takirahabe fonji; €) ainu tantafi sindambi; f)



280 Reading Selection C-3

beiderengge maribuci ojorakii losai adali kai; g) ere bithe be beise ambasa be isabufi
hiilhame tuwa; h) juse hehesi be wambi seme gisurehe.

3. Translate into Manchu: a) I feel very sorry on your behalf; b) if there is any little
reason pardon them on that pretext; c¢) if a Chinese does not loyally do his best; d) why
not kill them, their descendents and relatives? e) your way of judging is like a mule; f)
don’t let the people hear it; g) after our troops go back they will kill our women; h) don’t
you know that they have poisoned our Manchus?
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Transliteration

(281) juwan ilan de enduringge han, geren cin wang, jiyin b wang, beilese,?
giisai ejete, uheri be baicara hafasa be isabufi han funghiiwang loosei b fejile
tefi kooli selgiyere yamun i bithesi se be, aisin girun 2 i sunjaci jalan i Sisung b
Ulu han i yabuha kooli bithei gisun be hiilabure de, enduringge han geren i
baru hendume: «ere bithei gisun be suweni isaha geren saikan donji. ere
Sisung ® han serengge nikan, monggo yaya girun 2 de algika sain han bihebi.
tuttu ofi amaga jalan i mergen se ajige Yoo Sun han seme maktame gisurehebi.
bi ere bithe be ubaliyambume manjurame arafi hiilaha ci ebsi morin, girgu be
sabuha de feksiki seme San cukcurere gese,3 mini §an yasa getuken genggiyen
ohobi. bi alimbaharakii saiSambi. ere bithei kooli be tuwaci, Taidzu b Agida,

(282) Taisung ® Ucimai yabuha fe doro be Hisung ® Hola han Wan Yan-liyang
han de isinjiha manggi, umusi ¢4 waliyafi nure boco jirgacun sebjen de dosifi
nikan i doro be dahahabi. Sisung ® Ulu han de isinjiha manggi,® dade olhome
doikon © ci ¢ juse omosi be nikan i doro de dosirahii seme 5 dahin dahin i
mafari 6 fe doro be ume onggoro, nioi ji b etuku be etu. nioi ji b gisun be taci.
gabtara niyamniyara be erin dari urebu seme jing henduhebi. kemuni tuttu
henducibe amaga jalan i han se nikan i doro de dosifi gabtara niyamniyara be
onggofi Aisung b han i jalan de doro efujehebi. girun 2 giikithebi.® yaya han se
nure boco de dosikangge efujehekiingge aki.! nenehe bithei niyalma Dahai
baksi, Kircan b baksi musei manjui etuku mahala be waliyafi nikan i etuku
mahala be etuki nikan i doro be dahaki seme jing mimbe jombumbihe. bi
marame ohakii.8 mimbe gisun gaijarakii sembihe.

(283) bi musei beye be duibuleme gisureki. musei ubade isaha geren ulhi
amban 9 etuku etufi © hashiitai ergide jebele ashafi ici ergide beri jafafi iliki.
Loosa Songkoro Baturi © emhiin ® dosire be 10 musei geren alici ombio? gabtara
niyamniyara be waliyaci, urunaki ulhi amban etuku etumbi. giawai faitaha yali
be jembi.ll tuttu oci, hashitai niyalma ci ai encu? mini ere hendurengge ere
jalanbe waka.12 mini beyede geli tuttu oho doro bio? amaga jalan i juse omosi
fe doro be waliyafi gabtara niyamniyara be onggofi nikan i doro de dosirahii
seme olhorongge kai. musei cooha daci ai ambula bihe. gabtara niyamniyara
manggai 13 turgiinde 2 talade afaci uthai gidame, hecen hoton be afaci uthai
bahame, muse be abkai fejergi niyalma iliha baci a$Saraki, dosika baci
bedererakii seme alkika © bihe kai.14 tuttu alkika ¢ gebu be ere mudan de Bejing
de

(284) cooha genefi jase tucire de mini amba gebu be suweni jakiin amban
giitubuha kai. mini gisun be suwembe ejefi bikini» 15 serengge. 16
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Notes

1. Orthography: Apart from a few unclear words and some spelling errors, this 1636
piece conforms to SM standards.

a) Adoption of SM conventions: Soft and hard 4 and ¢ are distinguished. So are w
and £, and j and c. The letter § occurs (San, asSaraki) but is not yet used as §i to
represent the Chinese syllable ski in Shizong tH5z.

Many words with % and u are written as in SM. However, the change from # to u in
words with front g, A4, k£ has not yet occurred: Thus, you still see emhiin, girun,
girgu, turgiinde, Kircan, gikiihebi, instead of emhun, gurun, gurgu, turgunde,
Kurcan, and gukuhebi

b) Transcription of Chinese sounds: The special letters created to represent
certain Chinese sounds are not yet used consistently.

The word Taidzu (Chin. Taizu #<tB) is in line with SM conventions by using the
letter for dz. However, Sidzung, Taidzung, Hidzung, and Aidzung are written as
Sisung, Taisung, Hisung, and Aisung.

The Manchu transliteraton of the Chinese word niizhen ZTIE, which is written as
nioi jy in SM, appears as nioi ji. The Chinese sound jun, often written as giyun in
SM, is jiyun in OM. OM loose, standing for Chinese lou &, corresponds to leose in
SM.

¢) Spelling errors: omosi is written as umusi, doigon as doikon, algika as alkika,
and baturu as baturi. The word etufi erroneously uses the back z. The word ci is
written as ce, and manggi is not written clearly.

2. beilese: The use of beilese (instead of beise) points to the development of beise as a
distinct (lower) rank of its own.

3. gese: ‘like, same’. The word gese can function as adjective, adverb, or postposition.
See Review 1.

4. umusi: This word is a misspelling. From the context one would assume that it stands
for omosi ‘grandsons’. The Qianlong version of the Old Manchu Archives, however,
writes this word as umesi ‘very’, possibly making an error of its own.
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5. dade olhome doigon ci omosi be nikan i doro de dosirahii seme: ‘because he feared
from the beginning that the grandchildren would increasingly (more than before) fall
into Chinese ways’.

6. mafari fe doro: ‘the old way of the ancestors’. Note that mafari, which is the plural
of mafa ‘ancestor’, does not have a genitive i. Similarly, several other mafari
compounds are established expressions: mafari miyoo ‘ancestral temple’, mafari soorin
‘ancestral tablets’, and mafari eifu ‘ancestral grave’.

7. dosikangge efujehiingge akii: ‘as for those who entered, there was not one who was
not ruined’. Verbs ending in -ngge may have one of three meanings. The verb
ararangge, for example, can mean:

(1) the writing, that which is written, that which one writes
(2) the act, fact, or case of writing
(3) the one who is writing, the writer

Compare Note 16 and Review 2-5.

8. bi marame ohaki: ‘I remained firm and did not agree’. This is another example of
ombi meaning ‘to agree’. Compare Reading Selection C-2, Note 6, p. 268.

9. ulhi amban etuku: ‘wide-sleeve clothes’. Here, the word amban is a variant of
amba ‘great, large, wide’.

10. Loosa Songkoro Baturu emhiin dosire be: The particle be can be taken either as a
topic marker, meaning ‘as for Loosa entering’ or as a case marker, making the entire
preceding phrase object to alici ombio ‘can we stop’.

11. gawai faitaha yali be jembi: ‘we will eat meat that others have cut’. This may
either refer to the fact that the Manchus would no longer hunt for their own meat, or that
they would become sinicized to the point of eating their meat cut into small pieces.

12. mini ere hendurengge ere jalan be waka: ‘What I am talking about is not this
generation’. jalan be is object to hendurengge. More explicitly, the phrase could read:
mini ere hendurengge ere jalan be hendurengge waka.
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13. manggai turgunde: The final i in manggai could be a spelling error. However,
turgunde might also have been viewed as a postposition taking the genitive. The i is
dropped in the Qianlong version of the document.

14. muse be abkai fejergi niyalma iliha baci asSaraka, dosika baci bedererakii seme
algika bihe kai: ‘as for us, we have become famous with people all over the world
saying that once we occupy a place, we do not abandon it, and once we have entered a
place, we do not turn back’.

15. ejefi bikini: The verb form -fi bimbi refers to an action or event that is completed
but influences the present or future. For examples see Review 6 below.

16. «...mini gisun be suwembe ejefi bikini» serengge: ‘he said, “Remember my
words™”. The end of the imperial speech, which is introduced with hendume on page
281, is marked with serengge. For a review of the suffix —ngge, see Review 2-5 below.
In the examples listed under Review 2, 3, and 4 the -ngge verb is a noun which
functions as subject of the sentence. It is followed by a predicate to make the sentence
complete. In Review 5, the -ngge verb is free-standing. In these cases, the predicate ‘to
be’ is understood. In this case, serengge may be translated in the following ways: ‘it is a
case of saying’, ‘what one has said is as follows’, or ‘this is what one says’. More
freely, one can also translate it as ‘someone says’ or ¢ someone said’.

Review
1. gese ‘like, kind of’
morin $an cukcurere gese like a horse pricking its ears
ere gese baita inde dalji akii this kind of matter has nothing to do with
him
ere gese morin be ja i bahambi one can easily obtain this kind of horse
nikan be jusen be ai turgunde gese why do you put Chinese and Manchus on
teherebuhebi the same level
deyere gese feksime jihe he came flying (so fast as if he flew)
talkiyan i gese like lightening

2. ararangge ‘the writing, that which is written, what one writes’

mini ere hendurengge ere jalan be waka I am not talking about this generation
ere Sisung han serengge sain han bihebi (this khan called) Sisung was a good khan
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nure de dosikangge efejehekingge akii among those who succumbed to alcohol
there was not one who was not ruined
hese wasimbuhangge...sehe that which was issued as an edict said
bairengge enduringge ejen morin be I beg that his majesty may accept the
bargiyarao horses
sini ere wesimbuhengge umesi inu what you have memorialized is very
correct

3. ararangge ‘the act of writing, the fact of writing, the case of writing’

jaibaharangge waka it is not something that one obtains easily
Osman umai ini ama be dahame tehengge it is not at all a case of Osman residing
waka with his father
ceni dahanjihangge inenggi goidaha they submitted a long time ago
hojo seme tukiyehengge uthai hoise mukiin honoring someone by using the name
i fe tacin khoja is an old custom of the Muslim
clans

4. ararangge ‘he who is writing, the writer’

bisirakiingge... those who are not here ...

monggo gisun be sarkiingge bithe be those who don’t know the Mongolian
ulhiraki language do not understand the script

haha hehe ere tacin de dosikangge ududu  the men and women who have joined the
tanggi bi religion number several hundreds

5. ararangge ‘itis a case of writing, what one has written is as follows’

suwembe mini gisun be ejefi bikini it is that I want you to remember my
serengge words

omosi nikan i doro de dosirahii seme what I fear is that our grandchildren will
olhorongge kai succumb to Chinese ways

Jaohiii wesimburengge Jaohiii memorializes as follows

6. -fibi

suwe mini gisun be ejefi bikini may you keep my words in mind

gurun i doro bithe de ejefi bi the country’s Way is written in a book

Jjingse be ashafi bi the button is attached
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6. Write in Manchu script and translate into English: a) Ulu han i yabuha kooli
bithei gisun be hiilabure de; b) ere han serengge yaya gurun de algika han bihebi, c) bi
ere bithe be hiilaha ebsi ci; d) morin gurgu be sabuha de feksiki seme San cukcurere
gese; €) bi alimbaharaki saiSambi; f) mafari fe doro be ume onggoro; g) gabtara
niyamniyara be erin dari urebu; h) Aidzung han i jalan de doro efujehebi; i) Dahai
baksi nikan i doro be dahaki seme mimbe jombumbihe; j) ulhi amban etuku etumbi; k)
gawai faitaha yali be jembi; 1) mini beyede geli tuttu oho doro bio?

7. Translate into Manchu: a) listen carefully (well) to the words of this document; b)
like a horse that pricks its ears; c) he kept saying again and again; d) wear Nuchen
clothing and learn the Nuchen language; €) I refused and did not agree; f) let me make a
comparison to ourselves; g) we will wear clothing with wide sleeves; h) could all of us
stand up against Losa Songkoro? i) How great our troops used to be! j) because we were
strong in mounted and dismounted archery; k) you eight high officials have put to
shame our famous reputation; 1) I want you to remember my words.
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Transliteration

(291) Bucehe morin jugiin be kaktahabi

uyun cooha emu inenggi Solo baifi, jai inenggi erde urebure siden 4 isiname jiheki.
ede cooha i hafan ambula jilidaha. nadaci jungken duleke manggi 5 teni emu cooha
isiname jifi hafan de sitaha turgun be tucibume alaha:

«mini jungken udan oho turgunde tuwai sejen erin be jurcehe. arga akii sukdujen
turifi jire de jugiin dulin de sukdujen inu efujehe. hafirabufi emu tokso de dosifi emu
morin udame gaiha bici morin inu bucehe. uttu funcehe jugiin be feksihei isiname jihe.»

coohai hafan terei gisun de jaci kenehunjeme bisire teisu funcehe nadan cooha inu
Jjuleri amala isiname jihe. tese wacihiyame tuwai sejen erin be jurcehe? sejen efujehe?
morin bucehe? jing ere erinde Suwe amala 6 i emken isiname jihe. coohai hafan jili
dame fonjiha:

«si inu tuwai sejen be amcahaki? sukdujen geli efujehe? »

«siyanSeng, sukdujen umai efujehekibi. jugiin de bucehe morin jaci 6 labdu ofi
sukdujen duleme muterkii,” tuttu sitaha.»

Notes

1. Orthography: Certain letters of the Sibe script are written differently from their
Manchu counterparts:

a) it When following a vowel, mid-position i is written with one short and one long
stroke, like the initial / in standard Manchu (SM). Examples: baifi, baiha, teisu.

b) j: Mid-position j is written as one down-facing stroke, like a one-stroke i.
Examples: sejen, sukdujen, efujehe, kenehunjeme, efujehe, and fonjiha.

¢) k: The letter k (q) before a consonant is written wi.h two dots, but has only one
tooth, not two. Also, in quite a few Sibe materials, including this piece, k£ before
consonants is written as k (q) even when, according to SM rules (see page 22), it
should be written as front £.

Example: feksihei, SM: ~citdre; Sibe: ~cincie

d) £ The letter f is written with the long form, even before letters u, o, and i.
Examples: baifi, efujehe, fonjiha, funcehe, etc. Depending on the handwriting,
however, the difference between an initial fand an initial w may be minimal.
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Contemporary Sibe texts include modern punctuation marks, such as commas, periods,
quotation and question marks.

2. Sibe Vocabulary: In general, the vocabulary of written Sibe is the same as Manchu,
though Chinese influence, already considerable in standard Manchu, is still more
pronounced. Vocabulary changes in modern Sibe fall into the several main categories:

a) Sound changes, but no change in meaning. Examples: tandambi instead of
tantambi ‘to strike’; ufuhun instead of efehen ‘a large ax’; orun instead of urun
‘daughter-in-law’.

b) Change in meaning. Examples: The word nimaha means ‘fish’ in Manchu, but
‘insect’ in Sibe. (In Sibe ‘fish’ is nimha). The words for ‘east’ and ‘west’ are
reversed: dergi means ‘east’ in Manchu and ‘west’ in Sibe, and wargi means ‘west’
in Manchu and ‘east’ in Sibe.

c) Use of loan words instead of native words. In addition to the many
Manchu/Sibe words of Mongolian origin, estimated by Nicholas Poppe to make up
20-30% of the traditional Manchu vocabulary, modern Sibe has taken expressions
from other languages. The vast majority of recent loanwords in Sibe come from
Chinese. For example, wazi (wazi #F) instead of fomoci ‘socks’; si hiti (shihui
AJK) instead of doho ‘ashtray’. Some loanwords come from languages other than
Chinese: badzar for hudai falga ‘market place’ from Uighur; miyeter ‘meter’ and
masina ‘machine’ from Russian. In some cases the native and foreign words coexist;
for example: Manchu dehetun “airplane’ and feiji, from Chinese feiji 7.

d) Creation of new words based on Chinese. Examples: pailambi ‘to send’ from
pai k; kaktambi ‘to obstruct’ from ka .

e) Literal translation of Chinese words and compounds. While early Manchu
tended to use single words to describe a person, thing, or event, modern Sibe, even
more than Standard Manchu, uses many literal translations of Chinese compounds.
Examples:

bajen (ba + ejen) Chin. dizhu ¥ landlord
tuwai sejen Chin. huoche KE train
Jjuleri amala Chin. gianhou gij{% one after another
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usin hethe Chin. nongye &3 agriculture

siden jugiin Chin. gonglu /& highway

siden bithe Chin. gongwen /X3 documentary language
gisun hergen Chin. yanyu EE& spoken language
golmin foholon Chin. changduansg length

A little less obvious is the increased Sibe use of converb-verb combinations. Though
standard Manchu also uses this structure extensively, more of these combinations
look like Chinese equivalents. Examples: udame gaiha for Chinese maidao
BZ|; isiname jihe for Chinese daolai E|3K; or tuwame wajifi for kanwan B5E.

f) Transliteration of Chinese words and compounds.

siyanseng Chin. xiansheng 5c4 Mr.

fu Chin. fu fF residence

taitai Chin. taitai KK wife

wei yuan hiii Chin. weiyuanhui ZZ8€ committee

gung can dang Chin. gongchandang 2FEE  Communist Party
Moo jusi Chin. Mao zhuxi &5 Chairman Mao

Though most Chinese words in Manchu are easily recognizable to students familiar
with Chinese, it is helpful to remember the most important rules that govern the
transliteration of Chinese words into Manchu:

Wade- Pinyin Sibe Wade- Pinyin Sibe
Giles Giles

pao bao boo hstin xun siyin
tiao diao diyoo chiin jun giyin
piao biao biyoo chou zhou Jjeo
p’iao piao piyoo ch’ou chou ceo
chuan zhuan Jjuwan ch’iian quan ciowan
tuan duan duwan hstian xuan siowan
nii nii nioi chia Jjia Jiva

Vi yu ioi chien Jian Jiyan
yuan yuan yuwan chiieh Jue Jiyo
huang huang hiawang ch’iieh que ciyo

For a complete list of Chinese syllables with their Manchu equivalents, see Part III,
Miscellaneous Information, pp. 370-74.
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3. Structural Changes: Given that contemporary Sibe is spoken by only a small
number of people who are surrounded by the Chinese majority culture and language,
the Sibe language is undergoing structural changes as well, some of them the result
of Chinese language influences. Quite apparent is the increased omission of
sentence particles that are not necessary for the listeners’ understanding. Example:
emu morin udame gaiha bicibe: ‘although I bought a horse’.

4. urebure siden: The word siden, originally meaning ‘up to, interval, public’, may be
used as ‘when’ in Sibe. Compare Reading Selection D-2, Note 33, p. 309.

5. nadaci jungken duleke manggi: ‘after seven o’clock passed’. When telling time,
colloquial Sibe usually uses the word erin, not jungken. It may also omit the ordinal
ci. Examples: te udu erin oho? ‘what time is it now?’ juwe erin oho ‘it is two
o’clock’.

6. Suwe amala: ‘the last’. The word suwe ‘very, too’ can be used to express either a
high degree or the highest degree. Several other words with similar meanings
function in this way: jaci ‘too, very’, umesi ‘very’, dembei ‘exceedingly, greatly’,
mujaki ‘extremely, truly’, ten ‘extreme point’, nokai ‘very’, hon ‘very, most’. See
Review 1 below.

7. muterki: Standard Manchu suffix -rakii regularly collapses into -rkii.

Review

1. jaci, Suwe, dembei, mujakii, umesi, ten i, hon, nokai ‘very’, or superlative

Jjaci amala very much behind, last

Jjaci sain very good

Suwe yjen extremely heavy, the heaviest
dembei Sahiirun exceedingly cold, the coldest
mujakii komso very few, the fewest

umesi mangga very difficult, the most difficult
umesi ajige very small, smallest

teni unenggi very sincere, most sincere

hon ja very easy, easiest

nokai amba very great, greatest
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2. Examples of conversational sentences

nei erin absi ohoye?

tere oci, Sabi nio? inu, Sabi inu.
tere oci sefu nio? waka, $abi inu.
hoton de hiidai puseli bio?

ere emu bithe oci siningge nio?
ere ai turgun ni?

sinde enenggi baita bio? baita aki.

tere boode bio? akil.

aibide bi? Harbin de bi.

udu aniya oho? ilan aniya oho.
ai baita be arambi?

te adarame?

i adarame? umesi sain.

sini sargan ya ba i niyalma?
ere aniya udu se oho?

si aibide genembi?

si ai jaka be udambi?

sini ama ai weilen arambi?

tere oci, we? tere oci, mini gucu bi.

ere oci, we i bithe bi?

ere oci, sini bithe bio?

ere oci, ai jaka?

suwe ai erinde genembi?

i ya erin de isinjimbi?

emu aniya de udu inenggi bi?
Jjihengge absi sain!

si absi mentuhun!

how have you been?

is he a student? yes, he is a student.
is he a teacher? no, he is a student.
are there shops in the town?

is this book yours?

what is the reason?

are you busy today? no, i am not.
is he at home? no, he is not.

where is it? in Harbin.

how many years has it been? three years.
what are you doing?

how is it now?

how is he? very good.

where is your wife from?

how old are you this year?

where are you going?

what are you going to buy?

what work does your father do?
who is he? he is my friend.

whose book is this?

is that your book?

what is this?

when are you going?

when does he arrive?

how many days are there in a year?
how good that he came!

how stupid you are!

3. Transcribe into Manchu script and translate into English: a) wyun cooha 5olo
baiha; b) cooha i hafan ambula jilidaha; c) mini jungken udan oho; d) hafirabufi emu
tokso de dosifi emu morin udame gaiha; €) funcehe nadan cooha juleri amala isiname
Jihe; f) sejen erin be jurcehe; g) sukdujen umai efuhehekiibi.

4. Translate into Manchu: a) by early morning drill the next day the soldiers had not
arrived; b) it was already after seven o’clock when one soldier arrived; c) the car broke
down in the middle of the road; d) the horse also died; €) just as the officer was doubting
the soldiers’ explanation (words); f) the last soldier arrived; g) there were too many dead
horses (lying) in the road.
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Transliteration

(297) Singgeri boo gurimbi

emu inenggi singgeri siyanseng emu fempin jasigan bargiyame bahaha.l cohome 2
terei goro bai niyamangga usin singgeri i buhe jasigan inu. jasigan dolo gisurehengge 3

«singgeri siyanSeng:

bi sinde emu sain mejige alaki. usin dorgi handu wacihiyame urehebi, udu inenggi
duleme, usisisa handu be bargiyafi, bisirele 4 Sayan belebe bajeni calude benjimbi.
sinde urgulembi, hituringge 5 singgeri siyanSeng, sini sivyanbe 6 jeme omire inenggi
emgeri isinjiha!

sinde damu jasirengge:3 jobotengge usisisa handu be hadume bargiyaha amala,
uthai tese yuyure beyerengge yasai juleri isinjimbi. tere erinde mini jemengge inu akii
ome oho.” ere mini aniyadari dulembun inu. ne bi suweni wesihun fude genefi udu
inenggi banjimseme belhemahabi,8 kemuni majige bele juwen gaifi marimbi.

erei jalin,
elhebe baiha,® sini niyamangga usin singgeri. »

singgeri siyanseng jasiganbe tuwame wajifi, urgunjeme bayalarade 10 salu funiyehe

(298) gemu teng seme iliha. tere beyei taitai be tebiyelefi «emken juwe ilan, emken
Juwe ilany fekuceme maksime deribuhe.

singgeri siyanseng taitai emgi 11 emudan gung be horgiha